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Figura 3.3 | HQ de Stephen Hersh and Nina Paley

3. Veja o quadrinho a seguir.

No segundo quadrinho, o marido diz: “it has been four days and it hasn't 
gone down”. No terceiro quadrinho, ele conclui “it's also causing the sink 
to back up”. A palavra it se refere ao substantivo dish reck.

Em que tempo verbal estão flexionados os verbos em destaque? Assinale 
a alternativa correta.

a) it has been & it hasn't gone (presente perfeito) / it's causing 
(presente contínuo). 
b) it has been & it hasn't gone (pretérito perfeito) / it's causing 
(pretérito contínuo).
c) it has been & it hasn't gone (presente contínuo) / it's causing 
(presente perfeito). 
d) it has been & it hasn't gone (presente simples) / it's causing 
(pretérito simples).
e) it has been & it hasn't gone (pretérito contínuo) / it's causing 
(pretérito perfeito).

Fonte: <https://goo.gl/ZTcwNi>. Acesso em: 21 ago. 2018.
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Seção 3.2

Ana e Artur ficaram muito satisfeitos de terem iniciado o curso de 
inglês instrumental logo após conseguirem um estágio. Isso porque, 
no trabalho, eles precisam mesmo usar o idioma. 

Logo na segunda semana de estágio, os colegas tiveram de ler 
diversos textos em língua estrangeira. A princípio, eles pegaram um 
dicionário bilíngue e começaram a pesquisar quase todas as palavras 
dos textos. Que trabalhão! Para sua surpresa, Ana percebeu que 
algumas palavras em inglês eram muito parecidas com palavras da 
língua portuguesa. Artur comentou com Ana que já tinha percebido 
isso. Os dois, no entanto, não sabiam dizer se as palavras tinham 
ou não tinham o mesmo significado nas duas línguas. Portanto, 
continuaram usando o dicionário para tirar dúvidas. Perceberam, 
enfim, que algumas dessas palavras tão semelhantes nos dois 
idiomas tinham o mesmo significado. Outras, não. 

Como será que os dois poderão saber quando duas palavras que 
parecem semelhantes em inglês e em português têm ou não têm o 
mesmo significado? Seria possível compreender o sentido geral de 
um texto a partir da leitura de palavras cognatas? 

E você, conhece alguma estratégia para reconhecer se as 
palavras são ou não são cognatas, ou seja, se duas palavras muito 
parecidas nos dois idiomas possuem o mesmo significado?

Nesta seção, vamos apresentar algumas técnicas de leitura de 
textos em inglês. Você vai aprender o que é linguagem verbal e 
não verbal, palavras-chave e palavras cognatas. Você vai aprender 
também a reconhecer os gêneros textuais, por meio da identificação 
das situações comunicativas em que circulam os textos e da 
finalidade da comunicação.

Hope you can learn a lot!

Diálogo aberto 

Aspectos textuais e linguísticos básicos da 
língua inglesa
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Não pode faltar

Welcome!

Nesta seção, vamos apresentar algumas técnicas para a leitura 
de textos em língua inglesa. Vamos explorar a linguagem verbal e 
não verbal de um texto, o reconhecimento dos gêneros textuais e 
das funções do texto, as palavras-chave e palavras cognatas. 

Formas de linguagem (verbal e não verbal) - Inglês para comunicação

A linguagem é uma faculdade humana, uma capacidade inata 
para usar símbolos, ou seja, codificar e decodificar mensagens. Uma 
língua é apenas uma parte dessa faculdade de linguagem ou, dito de 
outra forma, a linguagem verbal é somente uma das manifestações 
de nossa capacidade simbólica. 

Em todo ato de comunicação entre um emissor e um ou 
mais destinatários, não são somente as palavras que portam a 
mensagem: elementos visuais, táteis, sonoros e até olfativos são 
planejados para funcionar como um código e compõem uma 
linguagem bastante complexa. 

Exemplificando

As placas de sinalização de trânsito são usadas para se comunicar com 
os motoristas sobre as condições de usos de ruas e rodovias. Para 
essa comunicação utilizam-se formas geométricas, cores, desenhos 
e palavras. Para compreender essas mensagens é preciso conhecer 
o código de trânsito. Por exemplo, no Reino Unido, as placas azuis 
costumam indicar o que o motorista deve fazer, ao passo que as placas 
com círculos vermelhos indicam interdições.

Figura 3.4 | No vehicles carrying explosives

Fonte: <https://goo.gl/Y4igwJ>. Acesso em: 22 ago. 2018.
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Sabendo que as placas de trânsito retangulares de cor azul no Reino 
Unido indicam mensagens positivas (e não de proibição), podemos 
estudar as palavras que compõem a parte verbal do texto no contexto 
específico da comunicação de leis de trânsito para motoristas. Ou seja, 
podemos tentar compreender o léxico desse texto:  “lane” “for vehicles 
with 2 or more persons” e “no HGVs over 7,5T”.

Figura 3. 5 | Vehicles permitted to use a High Occupancy Vehicle (HOV) lane ahead

Fonte: <https://goo.gl/udvnZE>. Acesso em: 22 ago. 2018.

A língua, parte verbal da linguagem que se manifesta na fala ou 
na escrita, é mais complexa que outros códigos que o humano 
conseguiu criar até hoje. Entretanto, os códigos mais simples e 
os usos mais complexos da língua são fenômenos que possuem 
uma forte determinação social: são um conjunto de convenções 
adotadas por uma comunidade para permitir o exercício da 
faculdade de linguagem.

Domínio lexical (inglês): palavras cognatas, palavras-chave, 
repertório de vocabulário

A linguagem verbal é o produto mais elaborado de nossa 
capacidade de simbolização. Quando estudamos uma língua 
buscamos conhecer as convenções linguísticas determinadas por 
uma cultura. De forma quase imediata buscamos conhecer as 
palavras que compõem o idioma, ou seja, buscamos dominar o 
léxico, o vocabulário desse idioma. 



U3 - Estruturas básicas da língua inglesa140

Nenhum falante de uma língua natural é capaz de conhecer todas 
as palavras de uma língua, porque as palavras nascem e morrem a 
todo momento. As línguas estão em constante transformação. Mas 
podemos estudar o léxico de um texto, ou seja, estudar as palavras 
que fazem parte de um determinado contexto de comunicação. 
Usando o exemplo na Figura 3.5, as palavras lane, vehicles, HGV 
são palavras que fazem parte do contexto das placas de trânsito. Da 
mesma forma, as palavras web, page, link, blog e site remetem ao 
contexto específico da internet. Agrupar as palavras de acordo com 
o contexto em que elas aparecem é uma boa forma de estudar o 
léxico de um idioma.

Uma forma de abordar a leitura de textos em inglês é a partir do 
reconhecimento das palavras cognatas. As palavras cognatas são 
aquelas que têm a mesma origem etimológica, por isso, são parecidas 
tanto na forma quanto no significado, como vehicle e veículo.

Assimile

Existem muitas palavras em língua inglesa que são cognatas do 
português, ou seja, elas têm a mesma origem etimológica, por isso, 
são parecidas tanto na forma quanto no significado. Veja esta pequena 
lista de cognatos e perceba a semelhança entre as palavras.

accept – aceitar

archives – arquivos

assistance – assistência

atmosphere – atmosfera

bureaucracy – burocracia

calculate – calcular

category – categoria

communication – comunicação

conflict – conflito
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consultant – consultor

consumer – consumidor

context – contexto

A lista de palavras cognatas é muito extensa. Por isso, o estudo 
dos cognatos pode ser de grande ajuda para a compreensão de 
textos em língua estrangeira. 

Para pesquisar palavras da língua inglesa derivadas do latim e do grego, 
consulte este dicionário das famílias etimológicas da língua inglesa:

ENGLISH-WORD Information. Disponível em: <http://wordinfo.info/>. 
Acesso em: 11 jun. 2018.

Para conhecer palavras cognatas do inglês, espanhol, francês, 
português e italiano, você pode acessar:

COGNATE Linguistics. Disponivel em: <http://www.cognates.org/>. 
Acesso em: 11 jun. 2018.

Pesquise mais

Quando lemos um texto em língua estrangeira, podemos tentar 
compreender qual é o tema do texto a partir da identificação de 
palavras-chave. Por meio da compreensão do campo lexical das 
palavras que compõem o texto, é possível identificar o tema do 
texto. As palavras-chave de um texto podem aparecer em destaque, 
em títulos, subtítulos, legendas, ilustrações. O tema de um texto 
também costuma aparecer no primeiro parágrafo do texto. Da 
mesma forma, o assunto de cada parágrafo deverá aparecer na 
primeira frase do parágrafo. 

Análise e interpretação de texto (reconhecimento do gênero 
textual e análise de sua função) - Inglês para comunicação

Para compreender um texto, o leitor precisa, antes de tudo, 
compreender qual é a situação comunicativa em que aquele texto 
circula. Para apreender a situação comunicativa é necessário saber, 
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ou inferir, quem é o emissor da mensagem, a quem ela é destinada 
e qual é o canal de comunicação usado para difundi-la. 

Isso significa dizer que, para compreender o tema geral de um 
texto e todos os assuntos específicos nele abordados, é preciso 
identificar qual é o gênero textual que estamos lendo. Mas o que é 
um gênero textual?

Os textos são constituídos para atender a determinados objetivos, 
explícitos e/ou implícitos, de uma situação de comunicação. As 
escolhas de vocabulário e estrutura de cada texto serão definidas 
para atender aos objetivos da comunicação compartilhados entre 
a comunidade discursiva na qual o texto circula. Isso significa dizer 
que os textos são elaborados para atender a determinada (s) função 
(ões) em uma situação comunicativa específica. Os gêneros textuais 
são tipos mais ou menos estáveis de enunciados elaborados para 
atender as funções de cada uma dessas situações comunicativas. 

Portanto, para identificar o gênero de um texto é preciso conhecer 
a função a que se presta o texto e a comunidade discursiva em que 
aquele texto circula. A partir dessa identificação, o leitor poderá fazer 
previsões e interpretações corretas a respeito da leitura do texto. 

Assimile

Para compreender a finalidade com que a língua é utilizada entre dois 
ou mais falantes, é preciso identificar os fatores constitutivos de todo 
ato de comunicação: emissor, destinatário, referente, canal, código e 
mensagem. “Cada um desses fatores determina uma diferente função 
da linguagem” (JAKOBSON, 2010, p. 157).

1. Função emotiva ou expressiva é centrada no emissor da mensagem. 
A expressão de sentimentos do emissor e o uso de exclamativas são 
exemplos dessa função da linguagem. 

2. Função conativa ou apelativa é centrada no destinatário da 
mensagem. Gêneros que visam convencer, dar conselhos e ordens ao 
leitor são exemplos dessa função.

3. Função denotativa, referencial ou informativa está organizada com 
foco nos referentes da mensagem, os temas e assuntos sobre os quais 
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se fala. Os textos cuja função primordial seja informar o leitor a respeito 
de um assunto possuem essa função.

4. Função fática é centrada no canal de comunicação. Essa função 
aparece quando a mensagem busca assegurar a interação e o contato 
entre emissor e receptor. As estratégias para chamar a atenção do 
leitor e garantir a continuidade da comunicação são exemplos da 
função fática.

5. Função metalinguística usa a linguagem para falar sobre a própria 
linguagem. Ou seja, explica um código usando o próprio código. Este 
texto que você está lendo agora tem como função principal a função 
metalinguística.

6. Função poética é centrada na própria mensagem. Textos com essa 
função usam a linguagem de maneira figurada, pois seu objetivo é 
criar uma mensagem única, elaborada de maneira não convencional. 
Letras de canções, poemas, obras de ficção, assim como slogans de 
campanhas publicitárias, têm uma função poética.

As mensagens trocadas entre um emissor e um destinatário podem ter 
mais de uma função. Assim como em contextos específicos, uma das 
funções poderá sobressair as demais. 

Leitura e entendimento do contexto de uma obra com o uso 
do conteúdo aprendido – Inglês

Sempre que lemos um texto buscamos informações a respeito 
do contexto de difusão daquela mensagem para que possamos 
interpretá-la de maneira apropriada. Muitas vezes, fazemos isso sem 
pensar muito, num processo quase inconsciente. Quando ainda não 
conhecemos muito bem uma língua estrangeira e nos propomos a 
ler nessa língua, a análise do contexto em que a mensagem circula 
passa ao primeiro plano, pois a partir do contexto poderemos 
reunir pistas que nos ajudem a decodificar o idioma que ainda não 
conhecemos tão bem. 

A significação de um texto só pode emergir de seu contexto de 
produção, circulação e recepção. Podemos tirar como exemplo 
a significação de uma palavra qualquer isolada de todo contexto 
de comunicação e teremos uma lista de possíveis significados para 
essa palavra, tal como constam no dicionário. 
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Analisar o contexto significa decompor a situação comunicativa 
em suas partes, ou seja, compreender quem é o emissor e o 
destinatário, analisar qual é o canal e o código usado para compor 
a mensagem e, por fim, qual é o referente da mensagem. Depois 
de depreender as partes, é preciso interpretar a mensagem em 
referência a todos esses elementos da comunicação. 

Exemplificando

Observe atentamente os elementos verbais e não verbais deste anúncio 
publicitário. Analise o contexto de comunicação: você saberia dizer 
quem é o emissor, destinatário, canal, código, e referente desse evento 
comunicativo? Qual das funções da linguagem prevalece no texto?

Essa campanha publicitária é composta de elementos não verbais, uma 
fotografia, e elementos verbais, uma espécie de slogan que diz: Every 
breath you take will eventually destroy your future. Os elementos não 
verbais são constituídos de um relógio ao qual estão atados cigarros, 
como se fossem explosivos em uma bomba relógio. Um pavio une o 
relógio e os cigarros. No canto inferior direito, uma mão segura um 
isqueiro aceso bem próximo do pavio. A luz emitida pelo fogo do 
isqueiro chega a tocar o pavio, dando a impressão de que ele pegará 
fogo a qualquer momento. Essas imagens são capturadas em close 
por uma fotografia. A mensagem verbal está sobreposta, na parte 
inferior. A bomba representa perigo, o isqueiro aceso assusta o leitor, 
pela eminência da explosão.

Figura 3.6 | Campanha publicitária – EVERY BREATH YOU TAKE WILL 
EVENTUALLY DESTROY YOUR FUTURE 

Fonte: Gagliardi (2014, [s. p.]).
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Os elementos não verbais da mensagem têm uma função referencial, 
já que o tema da prevenção contra o tabagismo é representado pela 
imagem do cigarro atado à bomba.  A imagem também desempenha 
uma função conativa, pois captura a atenção do leitor e tende a fazer o 
destinatário da mensagem reagir, tomar uma decisão de afastar-se do 
perigo representado pelo cigarro.

O anúncio é uma campanha de conscientização contra o 
tabagismo. A mensagem, composta por foto e texto parece ideal para 
circular em meios impressos, como jornais, revistas, cartazes para 
serem expostos próximos a pontos de venda de cigarros e até nos 
maços. Contudo, também poderá ser usada em meios eletrônicos, 
como a internet. Note-se que o anúncio não tem uma assinatura, 
portanto, não é possível saber quem o produziu. Deduz-se que 
esse anúncio não tenha sido veiculado por nenhuma empresa, mas 
provavelmente ter sido criado como exercício de composição de 
peças publicitárias. O público-alvo desse anúncio são os fumantes 
em particular, mas não fumantes também são impactados. Assim 
como uma bomba que, ao explodir, mata todos em seu entorno, 
o anúncio também faz alusão aos perigos do cigarro para todas as 
pessoas que estão em torno dele, fumantes ativos ou passivos.

A parte verbal da mensagem diz: Every breath you take will 
eventually destroy your future. As palavras sublinhadas são 
cognatas do advérbio “eventualmente”, do verbo “destruir” e do 
substantivo “futuro”. Provavelmente, a mensagem diz que o cigarro 
eventualmente destruirá o futuro (de quem fuma e de quem está 
ou vive perto do cigarro).  A palavra future nos ajuda a recordar o 
verbo auxiliar will que é um verbo modal o qual indica algo que 
seguramente acontecerá no futuro. Observe que o advérbio é 
terminado em -ly e está posicionado entre o verbo auxiliar will e o 
verbo principal destroy. 

Reflita

E a palavra breath em every breath you take? O que será que ela 
significa? Como você traduziria para o português o slogan dessa 
campanha publicitária (Figura 3.6)?
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Ao buscar a palavra no dicionário, notaremos que ela está sendo 
usada em sentido figurado. O sentido de breath é inspiração, ato de 
tomar ar, uma parte da respiração. Não inspiramos cigarros, nem em 
inglês dizemos to breath a cigarette. A imagem figurada dá potência 
à mensagem verbal: “a cada inspiração” do cigarro, “toda vez que 
você respira” o cigarro.

Nesta unidade, você descobriu como usar as palavras cognatas 
e as palavras-chave para fazer inferências sobre o tema de um texto. 
Você também descobriu que em um evento de comunicação, a 
situação de comunicação configura as funções que a mensagem 
pode ter. Esse conhecimento é importante para compreender o 
que são os gêneros textuais e como interpretar corretamente os 
elementos verbais e não verbais de um texto.  

Para saber mais sobre os elementos da comunicação e sobre as 
funções da linguagem, leia:

JAKOBSON, Roman. Linguística e Comunicação. Tradução de Izidoro 
Blikstein e José Paulo Paes. 18. ed. São Paulo: Editora Cultrix, 2010. p. 
155 - 168. 

Pesquise mais

Sem medo de errar

Ana e Artur começaram a ler textos em língua inglesa e, a 
princípio, usaram o dicionário para consultar o significado de todas 
as palavras. Ao se depararem com palavras muito semelhantes em 
inglês e português, os colegas se perguntaram se essas palavras 
tinham o mesmo significado.

Há muitas palavras cognatas em inglês e português, ou seja, 
palavras que têm a mesma origem e possuem o mesmo significado 
nas duas línguas. Essas palavras podem ter se originado em uma 
língua e migrado para outras línguas, por isso têm a forma e o 
conteúdo semelhantes nos dois idiomas. Por exemplo, muitas 
palavras latinas e gregas deram origem a vocábulos em inglês 
e em português: altruism, ambiguous, conglomerate, debilitate, 
flux, incalculable, insipid, introspection, mundane, obvious, 
perpetuate, simulacrum. 
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Muitos termos científicos, em várias áreas do conhecimento, 
têm origem latina: astrology, calendar, cure, diagnosis, diameter, 
geography, germ, mathematics, medicine, mythology, planet, suffix, 
surgery, symptom, theory.

Palavras da língua inglesa também migraram para o português, 
como as palavras usadas na internet. Na leitura de um texto, o 
conhecimento das palavras cognatas pode ajudar a compreender 
o tema central do texto.

Podemos ler um texto para buscar informações a respeito do 
contexto de difusão daquela mensagem. Ao analisar o contexto, 
busca-se compreender quem é o emissor, o destinatário, de 
que forma a mensagem é difundida e qual é sua função. Essas 
informações podem ser encontradas em partes de destaque do 
texto (títulos, subtítulos, primeiro parágrafo, imagens, legendas, 
gráficos, assinaturas). O conhecimento do gênero textual, textos 
mais ou menos estáveis que atendem a determinadas funções 
comunicativas e o conhecimento das palavras cognatas e das 
palavras-chave de um texto podem auxiliar a compreensão do 
contexto e do tema geral de um texto. 

Avançando na prática 

Descobrindo o tema central do texto e o contexto  
de comunicação

 

Descrição da situação-problema

Para ler um texto em língua inglesa não é preciso conhecer todas 
as palavras que o formam. Antes de mais nada é preciso identificar 
que texto é aquele, onde circula, quem elaborou aquela mensagem, 
para que destinatários, com qual intenção comunicativa. A análise 
da linguagem verbal e não verbal que compõe o texto pode ajudar a 
identificar as funções do texto e alguns elementos da comunicação. 
Além disso, as palavras cognatas podem ajudar na identificação do 
tema central do texto. 

Você poderia definir o tema deste texto a partir de seu 
conhecimento sobre os gêneros textuais e da leitura das palavras 
cognatas? Como você traduziria o título e os subtítulos do texto? 
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De acordo com o texto, como é possível controlar o fluxo de 
comunicação em uma empresa? 

Importance of Communication in the Business World

Business people without exception can cite instances where 
a project deadline was not met, a customer complaint was 
not handled well or stockholders were not well informed 
about the status of the business. While there are usually 
extenuating circumstances that caused the glitch, almost 
always poor or inadequate communication was part of 
the problem. Good business communication could have 
helped alleviate the situation.

Good Business Communication
Good communication means the intended message you 
send is received by your audience without any distortions 
in meaning. This definition applies to not only personal 
communication among friends or relatives, but to business 
situations where you may be communicating with a co-
worker one-on-one or in a meeting with several or more 
people. The key here is clarity.

Good Communicators Generally Do Good Work
Good business communication helps get the job done well, 
on time and on budget. The boss or team member who 
can communicate objectives, reasoning and step-wise 
tasks in a concise and coherent manner contributes more 
to a company's success than one who does not. These 
communicators are highly valued in today's complex and 
competitive business world, and are often earmarked for 
promotion and increased responsibility.

Controlling Communications Flow
Today there are many more ways to communicate 
than there were just a few years ago and access to 
communication devices is almost universal in most 
businesses. Communication is also almost instantaneous. 
The ease with which you can use a laptop, cell phone or 
other device to communicate with co-workers, clients and 
others has made business easier. But, it can have drawbacks. 
To ensure your business is using modern communication 
effectively make sure you have ways to archive information 
for later access. For example, a salesperson needs to archive 
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email messages from and to clients so that exact job specs 
are readily available and jobs are handled properly.

Cross-Cultural Communication
In today's global economy, businesses cannot ignore the 
importance of cross-cultural communication. Businesses 
are finding that it is in their best interest to learn about 
national, cultural and ethnic groups they need to 
communicate with to grow their businesses. Knowledge 
of language nuances and local customs are important to 
that growth as a misstep can cause a lost sale or a delayed 
Project. (NIELSEN, 2018, [s. p.])

Resolução da situação-problema

O texto é um artigo de opinião e foi publicado na seção Small 
business de um jornal eletrônico do Texas, Houston Chronicle. O 
tema do texto está expresso no título: a importância da comunicação 
no mundo dos negócios. Os subtítulos podem ser traduzidos por: 
“boa comunicação empresarial”, “bons comunicadores geralmente 
fazem um bom trabalho”, “controle do fluxo de informação” e 
“comunicação intercultural”. 

De acordo com o texto, o controle de comunicação em uma 
empresa visa garantir que os meios tecnológicos de comunicação 
são usados de forma eficaz. O texto alerta para a necessidade de 
manter registros de comunicações entre vendedores e clientes, 
por exemplo, para garantir que os produtos e serviços sejam 
providenciados de forma profissional. 

1. Leia o texto e a lista a seguir:

Faça valer a pena

A study of vocabulary used in advertising listed the most 
common adjectives and verbs in order of frequency. 
They are: 

Adjectives Verbs

1. new 1. make
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2. good/better/best 2. get

3. free 3. give 

4. fresh 4. Have

5. delicious 5. see 

6. full  6. buy 

7. sure 7. come

8. clean 8. go 

9. wonderful 9. Know

10. special  10. keep 

11. crisp  11. look 

12. fine  12. need 

13. big  13. love 

14. great  14. use 

15. real 15. Feel

16. easy 16. like 

17. bright 17. choose 

18. extra  18. take 

19. safe  19. start 

20. rich  20. taste”

(KE, 2013, [s. p.])

A pesquisa acadêmica sobre o uso de adjetivos em slogans de anúncios 
publicitários em inglês listou 20 adjetivos e 20 verbos mais usados nesse 
gênero textual.

Leia a lista e assinale a alternativa correta que contém uma palavra não 
cognata do inglês e português:
 
a) Delicious.
b) Special.
c) Real.
d) Extra.
e) Choose.
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2. Considere este infográfico como texto base da questão:

O infográfico apresenta páginas e aplicativos que usam a geolocalização 
para conectar pessoas e serviços. Os números apresentados no gráfico 
referem-se a [...]

Assinale a alternativa que completa corretamente a afirmação acima:

a) Quantidade de usuários que se conectam a essas páginas pelo celular. 
b) Quantidade de acessos a cada página.
c) Quantidade de pessoas que usam esses serviços.
d) Quantidade de pessoas que possuem aparelhos celulares.
e) Quantidade de acessos em redes fixas de celular. 

Figura 3.7 | Infográfico

Fonte: <https://goo.gl/Rzg2ne>. Acesso em: 25 jun. 2018.
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3. Confira atentamente a figura a seguir:

Em seguida, leia a legenda desse objeto:

Figura 3.8 | Panel of Tiles, 17th century. Ceramic; fritware, painted in cobalt blue and 
turquoise under a transparent glaze, 28 x 28 x 1 in. (71.1 x 71.1 x 2.5 cm)

Fonte: <https://goo.gl/AaB1rH>. Acesso em: 22 ago. 2018.

ARTS OF THE ISLAMIC WORLD

Glazed ceramic tiles were one of the most popular forms 
of architectural decoration in the Middle East. This panel 
of tiles has religious subject matter: the Arabic inscriptions 
name Allah, the Prophet Muhammad, and the four caliphs of 
the Sunni tradition. The decorative motifs make reference 
to Paradise, which in the Islamic tradition is described as a 
garden entered via a gateway with three arches.

MEDIUM Ceramic; fritware, painted in cobalt blue and 
turquoise under a transparent glaze
Place Made: Damascus, Middle East, Syria

DATES 17th century

DYNASTY Ottoman

PERIOD Ottoman Period

DIMENSIONS 28 x 28 x 1 in. (71.1 x 71.1 x 2.5 cm) wallmount 
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Assinale a alternativa que apresenta corretamente qual é a função 
comunicativa mais importante do texto publicado na página do Brooklyn 
Museum, segundo a classificação proposta por Roman Jakobson. 

a) Função referencial.
b) Função poética.
c) Função emotiva.
d) Função metalinguística.
e) Função conativa. 

(overall with wall mount): 31 1/2 x 31 1/2 x 2 1/2 in. (80 x 80 
x 6.4 cm)

COLLECTIONS Arts of the Islamic World

MUSEUM LOCATION This item is on view in Great Hall, 
Center, 1st floor.

(BROOKLYN Museum, [s. d.], [s. p.])
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Seção 3.3

Na terceira semana de estágio, o volume de trabalho de Ana 
e Artur aumentou. Eles precisaram ler notícias jornalísticas sobre 
temas variados. Os colegas perceberam que o estudo das palavras 
cognatas durante as primeiras leituras tinha sido de grande valia, 
mas não era suficiente. Eles precisavam avançar. 

Na prática de leitura, eles perceberam que o texto dava algumas 
pistas sobre o significado das palavras desconhecidas. A partir 
dessas pistas, eles podiam fazer inferências sobre o sentido de uma 
palavra para prosseguir a leitura. Por fim, os colegas perceberam, 
também, que quanto mais eles sabiam sobre os temas tratados no 
texto, melhor eles conseguiam inferir o sentido das palavras. 

Quais desafios Ana e Artur vão encontrar na leitura de textos 
jornalísticos? Ana e Artur conhecem os gêneros textuais que 
circulam na esfera jornalística. Certamente, esse conhecimento vai 
ajudá-los a compreender o sentido geral do texto. Além disso, os 
elementos verbais e não verbais da mensagem e o conhecimento 
que já adquiriram sobre o vocabulário e a gramática da língua inglesa 
também vão ajudar. 

Este é um dos textos com que Ana e Artur se depararam nessa 
semana de trabalho:

Diálogo aberto 

Conhecimento de vocabulário na leitura e escrita 
em língua inglesa

Millions in the UK and EU at financial risk because of Brexit 
contract problem, new study shows
Issue of contract continuity should be dealt with separately 
to political negotiations, researchers state
Millions of people in the UK and across the rest of Europe 
are at financial risk because of Brexit, new research from 
financial services industry body TheCityUK has revealed.
The risk arises from questions around what will happen 
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to millions of cross-border contracts when the UK leaves 
the EU.
According to the research, contracts affected will include 
insurance policies, derivatives contracts, pensions 
agreements and credit facilities.
Some contracts simply cannot be transferred - they may 
include termination provisions which will be triggered 
by Brexit - and require special regulatory intervention, 
TheCityUK said, while others require new entities to be set 
up and capitalised, which can take a long time.
(MORRISON, 2018, [s. p.])

Quais outras estratégias poderão ajudá-los a compreender o 
sentido do texto e a ampliar seu conhecimento do vocabulário em 
língua inglesa? Como eles poderão registrar novo vocabulário? 

Nesta seção, vamos continuar explorando o vocabulário de 
um texto e apresentaremos técnicas de dedução do significado 
de uma palavra durante a leitura. Vamos falar também de listas de 
terminologia específica, falsos cognatos e processos de formação 
de palavras na língua inglesa. 

Hope you enjoy!

Não pode faltar

Welcome!

Nesta seção, além de apresentar novas formas de conhecer e 
pesquisar o vocabulário de um texto, vamos explorar a inferência 
contextual como técnica de dedução do significado de uma palavra 
durante a leitura. Para isso, vamos conhecer a importância e o uso 
de listas de terminologia especificas, os principais falsos cognatos e 
os processos de formação de palavras na língua inglesa. 

Inglês instrumental – Lista de terminologias específicas 
(expressões) – Comunicação

O nosso conhecimento sobre o tema do texto pode determinar 
com que grau de confiança abordamos a leitura. Antes de ler, 
podemos pesquisar sobre o tema de um texto, compreender as 
ideias e conceitos envolvidos. Podemos também pesquisar o campo 
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lexical daquele tema, ou seja, o conjunto de termos comuns àquela 
área de conhecimento. 

As listas de terminologia específica são formadas de termos 
específicos de um tema ou de uma área de pesquisa. Jargão, 
conceitos e expressões comumente utilizados entre profissionais 
de uma área são agrupados para facilitar a pesquisa e a consulta de 
vocabulário em língua estrangeira. 

Exemplificando

Esta lista de terminologia analisou ocorrências da palavra business em 
notícias de negócios em jornais e revistas brasileiras e internacionais: 

A lista a seguir contém palavras retiradas de um glossário 
de comunicação. Integram a lista de expressões com a 
palavra communication. 

business school (faculdade de administração de 
empresas)
business world (mundo dos negócios)
business model (modelo empresarial)
business travel (viagem de negócios)
business investment (investimento empresarial)
business fare (tarifa comercial)
business leader (líder empresarial)
business plan (plano de negócios)
business practice (pratica comercial)
to do business (fazer negócios)
to start a business (iniciar um negócio)
to run a business (dirigir um negócio)
to win a business (atrair negócios)
to operate a business (operar um negócio)
to grow  business (ampliar, expandir um negócio). 
(ORENHA, 2006, [s. p.])

communication flow (fluxo de comunicação)
communication networks (redes de comunicação)
communication policies (políticas de comunicação)
computer-mediated communication (CMC) 
(comunicação mediada por computador [CMC])
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cross-cultural communication (comunicação intercultural)
downward communication (comunicação descendente)
horizontal chain of communication (cadeia horizontal 
de comunicação)
interpersonal communication (comunicação interpessoal)
mass communication (comunicação de massa)
nonverbal communication (comunicação não verbal)
upward communication (comunicação ascendente)
verbal communication (comunicação verbal)
vertical chain of communication (cadeia vertical de 
comunicação) (HURME, 2018, [s. p.]).

Ao ler um texto em língua estrangeira, glossários, dicionários 
especializados ou listas de terminologia sobre o tema são de grande 
ajuda. Ao ler um texto sobre algum tema, produza também um 
glossário de termos relacionados a esse mesmo tema. 

Inglês instrumental – lista de falsos cognatos – Comunicação

Na Seção 2 desta unidade apresentamos as palavras cognatas do 
português e do inglês. Cognatas são palavras que se assemelham 
na forma e no significado, porque possuem a mesma origem 
etimológica. Nesta seção, apresentaremos os falsos cognatos, ou 
seja, palavras que não são da mesma família e cujo significado é, 
portanto, diferente. 

Vocabulário

Leia a lista de falsos cognatos em inglês e português e veja como esses 
substantivos são semelhantes, mas não têm o mesmo significado. 

Quadro 3.7 | Falsos cognatos

Palavra em 
inglês

Significado em 
português

Palavra em 
português

Significado em 
inglês

application aplicativo aplicação financial 
investment

assist ajudar assistir to watch

assume presumir assumir to take over
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balcony terraço balcão counter (in a 
bar)

editor redator editor publisher

fabric tecido fábrica factory

library biblioteca livraria bookshop

notice perceber notícia news

parents pais parentes relatives

pasta massa pasta folder

pretend fingir pretender to intend

pull puxar pular to jump

push empurrar puxar to pull

support apoiar suportar to withstand

tax imposto taxa fee

Fonte: elaborado pela autora.

Durante a leitura de um texto, o contexto poderá confirmar 
se uma palavra é ou não um verdadeiro cognato. Você também 
pode tentar identificar outras palavras do mesmo campo lexical 
para deduzir o sentido da palavra por meio do contexto em que 
se apresenta. Se for uma palavra-chave, você poderá pesquisar a 
palavra em um dicionário. 

Use dicionários on-line para pesquisar dúvidas sobre o significado de 
uma palavra-chave durante a leitura de um texto. 

Acesse o dicionário bilíngue Cambridge Dictionary. Disponível em: 
<https://dictionary.cambridge.org/pt/>. Acesso em: 5 jul. 2018.

Acesse o dicionário monolíngue Oxford Dictionaries. Disponível em: 
<https://en.oxforddictionaries.com/>. Acesso em: 5 jul. 2018.

Pesquise mais

Importância do conhecimento de vocabulário para o 
entendimento de um texto em língua inglesa

Conhecer o processo de formação de palavras de uma língua 
pode ajudar no estudo do vocabulário. A morfologia é a área da 
gramática que estuda como se formam as palavras. 
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- Derivação

No processo de derivação acontece uma mudança da classe 
gramatical da palavra, isto é, a palavra modifica sua função na 
sentença, pela adição de prefixos e sufixos a um radical.

Assimile

Um prefixo é uma letra ou um grupo de letras que aparece no início 
de uma palavra e altera seu significado original (ENGLISH GRAMMAR 
TODAY, 2018a, [s. p.]). Observe o processo de formação prefixal 
destas palavras:

Prefixo Sentido Palavras em 
inglês

Palavras em 
português

un-

im-

oposição

negação

able / unable

possible/ 
impossible

Hábil/inábil

possível/impossível

non- verbal/ non-
verbal

verbal/não verbal

pre-

 

tempo: 
anterior

war/ pre-war Guerra/ pré-guerra

extra- lugar: fora, 
além

terrestrial / 
extraterrestrial

over- modo: muito cook/ 
overcook

Cozinhar/ Bem 
passado

under- modo: pouco cover/ 
undercover

Cobrir/ Disfarçado

Quadro 3.8 | Processo de formação prefixal

Fonte: adaptado de English grammar today (2018a, [s.p.]).

Assimile

Um sufixo é uma letra ou um grupo de letras que é adicionado ao 
final de uma palavra para alterar a forma gramatical de uma palavra 
se encaixar em uma frase (ENGLISH GRAMMAR TODAY, 2018b, [s.p.]).
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Observe o processo de derivação sufixal desses substantivos abstratos:

Observe o processo de derivação sufixal a partir de verbos:

Palavras 
primitivas

Sufixo Substantivo 
em inglês

Substantivo 
em português

To employ, to 
pay

-ee Employee, 
payee, 

empregado, 
beneficiário

To employ, to 
pay

-er/-or Employer, 
payer

empregador, 
pagador

To employ, to 
pay

-ment Employment, 
Payment

emprego, 
pagamento

Palavras 
primitivas

Sufixo Substantivo 
em inglês

Substantivo 
em português

bore, free -dom boredom, 
freedom

tédio, liberdade

brother, child -hood brotherhood, 
childhood

fraternidade, 
infância

happy, kind, -ness happiness, 
kindness

felicidade, 
doçura

friend, citizen -ship friendship 
citizenship

amizade, 
cidadania 

Quadro 3.9 | Processo de derivação sufixal de substantivos abstratos

Quadro 3.10 | Processo de derivação sufixal a partir de verbos

Fonte: elaborado pela autora.

adaptado de English grammar today (2018b, [s.p.]).

Vocabulário

Observe o processo de formação sufixal de adjetivos:

Palavras 
primitivas

Sufixo Adjetivo em 
inglês

Adjetivo em 
português

drink, (un)
forget

-able/-ible refundable, 
unforgetable

reembolsável, 
inesquecível

Quadro 3.11 | Processo de formação sufixal de adjetivos
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Agora, note o processo de formação sufixal de verbos:

Por fim, veja como se formam advérbios por derivação sufixal:

Palavras 
primitivas

Sufixo Advérbio 
derivado em 

inglês

Advérbio em 
português

calm, easy, 
quick

-ly calmly, quickly calmamente, 
rapidamente

down, up -ward(s) downwards, 
upwards

para baixo, 
para cima

clock, anti-
clock

-wise clockwise, anti-
clockwise, 

sentido horário, 
sentido anti-
horário

Palavras 
primitivas

Sufixo Verbo 
derivado em 

inglês

Verbo em 
português

hard, soft -en to harden, to 
soften

endurecer, 
suavizar

beauty, identity -ify to beautify, to 
identify

embelezar, 
identificar

forget, use -ful hopeful, useful esperançoso, 
útil

home, use -less hopeless, 
useless

desesperado, 
inútil

day, month -ly daily, monthly diariamente, 
mensalmente

cloud, rain, -y cloudy, rainy nublado, 
chuvoso

Fonte: elaborado pela autora.

Quadro 3.12 | Processo de formação sufixal de verbos

Quadro 3.13 | Advérbios por derivação sufixal

Fonte: elaborado pela autora.

Fonte: adaptado de English grammar today (2018b, [s.p.]).

- Composição

A formação de palavras também pode se dar pela composição, 
processo pelo qual uma palavra se forma da combinação de duas 
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ou mais palavras. A combinação de nomes, adjetivos, verbos, 
advérbios e preposições, pode resultar em palavras complexas, mas 
amplamente utilizadas (KATAMBA, 2016). 

Exemplificando

Exemplos de substantivos, adjetivos e verbos formados pelo processo 
de composição. 

Palavras primitivas Verbo composto Tradução em 
português

Lip + Read

(substantivo) + 
(verbo)

Lipread Fazer leitura labial

Palavras primitivas Adjetivo composto Tradução em 
português

Under + Weight

(Preposição + 
Substantivo)

Underweight (child) (criança) abaixo do 
peso

Hot + Air

(Adjetivo + 
Substantivo)

Hot-air (balloon) (balão) de ar quente

Palavras primitivas Substantivo 
composto

Tradução em 
português

God + parent 

(substantivo + 
substantivo)

Godparent Padrinhos

Blue + print

(adjetivo + 
substantivo)

Blueprint Planta, de um projeto 
arquitetônico. 

Quadro 3.14 | Formação de substantivos por composição

Quadro 3.15 | Formação de adjetivos por composição

Quadro 3.16 | Formação de verbos por composição

Fonte: Katamba (2016, [s. p.]).

Fonte: Katamba (2016, [s. p.]).
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Fonte: Katamba (2016, [s. p.]). 

Fast + forward 

(Adjetivo+verbo)

Fastforward Avançar

Leitura e interpretação do contexto geral de um texto usando 
inglês instrumental aplicado à comunicação

O contexto é um importante aliado na compreensão do texto, 
portanto, explorar o contexto como forma de iniciar a leitura dos 
elementos verbais pode oferecer pistas quanto ao sentido das palavras. 
Explore o contexto de comunicação da mensagem antes da leitura. 
Saiba identificar, com clareza, quem é o emissor da mensagem, o 
destinatário e o canal onde o texto circula. Leia títulos, subtítulos e 
a fonte dos textos e busque nos primeiros parágrafos por palavras 
cognatas e palavras-chave. Faça inferências sobre o tema central do 
texto, o tema central de cada parágrafo e o gênero textual. 

Depois de fazer essa primeira leitura, você deverá fazer a segunda 
leitura com foco, desta vez, na mensagem verbal. Leia parágrafo 
por parágrafo, usando os conhecimentos sobre o campo lexical do 
texto, verdadeiros e falsos cognatos e o que você aprendeu sobre 
os processos de formação de palavras em inglês. 

Exemplificando

Esta notícia foi publicada na seção de esportes do jornal britânico The 
Independent. Leia o título e a assinatura da notícia. E veja quais palavras 
você conhece; pesquise palavras-chave dos títulos e subtítulos; 
busque no texto o significado da sigla e preste atenção ao vocabulário 
destacado (negrito) no texto. Veja qual é o tema desta notícia para que 
possa guiar melhor seu entendimento geral sobre o assunto.

NFL cheerleaders sue teams over unfair wages and 
working conditions
Sports Staff, Tuesday 5 June 2018 
Four former cheerleaders for the Houston Texans 
called on the National Football League for fairer pay 
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and work conditions in a letter they delivered on Monday 
to the league's commissioner, Roger Goodell.
The letter came three days after the cheerleaders sued 
the Houston Texans in federal court, saying the team had 
failed to pay them the minimum wage or compensate for 
overtime and that the cheerleading coach created a hostile 
work environment.
The former cheerleaders' lawsuit, filed in the Houston 
district court, said they were meant to be paid $7.25 (£5.42) 
an hour for working for the team but were routinely not 
paid for compulsory work duties.
That work included traveling to and attending events, 
signing thousands of team calendars, mandatory gym 
training and compulsory spray tans before every game, the 
lawsuit said. (THE INDEPENDENT, 2018, [s. p.]).

A notícia fala de um processo judicial trabalhista de líderes de torcida 
da Liga de Futebol Americano contra o time Houston Texas e é 
possível localizar no texto o trecho que expõe porque as cheerleaders 
processaram o time.

Quanto ao vocabulário do texto, o campo lexical jurídico aparece 
nas palavras sue (processar), lawsuit (ação judicial), court (tribunal). O 
vocabulário que descreve as relações trabalhistas inclui unfair wages, 
fairer pay and work conditions, the minimum wage, compensate for 
overtime, to be paid, compulsory work duties.

Conhecer o processo de formação de palavras de uma 
língua pode ajudar na compreensão das palavras de um texto. O 
vocabulário destacado pode ser compreendido pelos processos de 
formação de palavras exemplificados nesta seção, como o uso dos 
prefixos un- e over-.

Reflita

É possível fazer inferências sobre o sentido da palavra wages na 
expressão pay the minimum wage, sabendo que a palavra se emprega 
no campo lexical das relações de trabalho. Como você poderia 
traduzir para o português as expressões: minimum wage, unfair 
wages e fairer wages?
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Pesquise mais sobre a formação de adjetivos com sufixo -ory, 
como em compulsory e mandatory. Acesse o dicionário Oxford 
da língua inglesa:

English Oxford Living Dictionaries. Disponível em: <https://
en.oxforddictionaries.com/definition/-ory>. Acesso em: 5 jul. 2018.

Pesquise mais

Sem medo de errar

Ana e Artur precisaram ler notícias jornalísticas sobre temas 
variados na terceira semana de estágio. Para dar conta desse desafio, 
eles tiveram de deduzir o significado de palavras desconhecidas a 
partir do contexto. 

O conhecimento a respeito do gênero notícia possibilitou que os 
colegas delimitassem o objetivo do texto de informar à comunidade 
de leitores do jornal sobre eventos recentes de relevância social. 
Os colegas sabiam, também, que o título de uma notícia traz as 
informações mais importantes sobre o fato noticiado. 

Para compreender o título: Millions in the UK and EU at financial 
risk because of Brexit contract problem, new study shows os colegas 
precisaram pesquisar o sentido das siglas (UK, United Kingdom, e 
EU, European Union) e recorreram aos seus conhecimentos sobre 
o que é Brexit. Dessa forma, entenderam o tema central: milhões 
de pessoas na Europa estão sob risco financeiro devido à saída do 
Reino Unido da União Européia. 

O conhecimento do gênero notícia também possibilitou aos 
colegas inferir o significado de palavras desconhecidas no subtítulo. A 
palavra issue é, nesse contexto, sinônimo da palavra problem, usada 
no título. Researchers state repete o conteúdo de new study shows. 

As expressões cross-border contracts, insurance policies, 
derivatives contracts, pensions agreements e credit facilities 
são compostas de palavras cognatas em língua portuguesa, 
como contratos, derivativos, pensão, crédito e facilidades. Para 
compreender essas expressões, além de localizar os cognatos, é 
preciso relacioná-las ao contexto em que elas são usadas. Como 
a notícia fala de economia, é preciso compreender essas palavras 
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dentro desse campo semântico. Dessa forma, cross-border 
contracts são contratos transnacionais, derivatives contracts, 
contratos de derivativos; pensions agreements, acordos de pensão 
e credit facilities, facilidades de crédito. 

A expressão insurance policies poderá apresentar mais 
dificuldade. A palavra policy e seu plural policies são falsos cognatos 
em português. Elas parecem significar polícia(s), mas na verdade, 
significam “política(s)”, ou, ainda, “apólice”, como acontece quando 
essa palavra está relacionada ao substantivo insurance. Trata-se, 
portanto, de uma “apólice de seguro”. 

Avançando na prática 

Deduzindo o sentido de uma palavra a partir do contexto

Descrição da situação-problema

Como você poderia deduzir o sentido de uma palavra a partir 
do contexto? Na prática de leitura, o texto oferece pistas sobre 
o significado das palavras desconhecidas. A partir dessas pistas, 
você pode fazer inferências sobre o sentido de uma palavra para 
prosseguir a leitura. 

Na leitura de textos jornalísticos, o conhecimento sobre os 
gêneros pode ajudá-lo a compreender o tema do texto. A partir da 
identificação do tema é possível fazer inferências sobre o sentido de 
uma palavra em uso. 

Você poderia identificar o tema desta notícia? A partir da 
identificação do tema e dos conhecimentos adquiridos sobre os 
gêneros textuais e sobre vocabulário e gramática da língua inglesa, 
você pode inferir o sentido dos termos destacados?

Immigrant family separations: The reality of US-Mexico 
border crisis
Jeremy B White San Francisco 
The issue has dominated the political agenda. The rhetoric 
has gotten heated, with detractors invoking some of 
history’s gravest human rights abuses as they accuse the 
administration of unconscionable cruelty. 
In April, attorney general Jeff Sessions announced that the 
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administration would begin pursuing a “zero-tolerance” 
policy towards adults who illegally cross the border.
Children who cross the border, alone or with parents, fall 
under the custody of the Department of Health and Human 
Services. The Trump administration’s zero tolerance policy, 
in mandating prosecutions and putting parents into criminal 
proceedings, splits families.
Federal data shows that nearly 2,000 immigrant minors 
were separated from their families at the border over a six-
week period spanning mid-April and May. New numbers 
released on this detailed 2,342 children being separated 
from their families from early May through to early June. 
(WHITE, 2018, [s. p.])

Resolução da situação-problema

Para identificar o tema dessa notícia, você poderá ler o título, 
o subtítulo e o primeiro parágrafo, usando o conhecimento de 
gramática e vocabulário que você já adquiriu. Pesquisar o significado 
das siglas é de grande valia para compreender o sentido da frase em 
que elas aparecem. 

No título dessa notícia, todas as palavras são cognatas do 
português, com exceção da palavra border. É possível, entretanto, 
depreender o sentido dessa palavra se você compreende as outras 
palavras da frase e se está informado sobre os acontecimentos que a 
notícia relata. Dessa forma, entende-se que a palavra border significa 
“fronteira”. O tema da notícia é a crise da separação de famílias de 
imigrantes na fronteira do México com os Estados Unidos. 

Dentre os termos destacados na notícia, the political agenda 
e zero-tolerance policy estão relacionadas ao campo lexical da 
política. As palavras agenda e policy são falsos cognatos em língua 
portuguesa. Essas expressões significam “a pauta política” e “políticas 
de tolerância zero”. As palavras children e parents pertencem ao 
campo semântico da família, e significam “crianças” e “pais”. Note 
que a palavra parents também é um falso cognato. A palavra faz 
referência a pai e/ou mãe. Parentes, em inglês, é relatives. Por 
fim, a palavra alone pode ser compreendida como “sozinhas” pelo 
contexto: children who cross the border alone or with parents. 
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1. Leia o título e o subtítulo de uma notícia publicada pela BBC News na 
seção de notícias internacionais.

Assinale a alternativa que apresenta corretamente uma expressão com o 
mesmo significado de fuel protest no contexto apresentado. 

a) Despite price cut.
b) Lower diesel prices.
c) Paralysed Brazil.
d) Lorry drivers’ strike.
e) Government's decision.

Faça valer a pena

Brazil fuel protests continue despite price cut
A lorry drivers' strike that paralysed Brazil for a week appears 
to be continuing despite the government's decision to 
lower diesel prices. (BBC, 2018, [s. p.])

2. Leia o texto a seguir:

Cycling can result in 267,000 fewer sick days: Danish 
analysis
The Local
21 June 2018
Public health, the economy and traffic flow will all 
benefit if more Danes chose their bicycles instead of 
the car, according to a new analysis carried out for the 
Confederation of Danish Industry.
The study examines how road traffic, the number of sick 
days and the economy would be affected if the annual 
amount of cycling increased by just 10 percent.
In total, the number of sick days would fall by 267,000, 
of which 112,000 would be work days. That conclusion is 
based on previous analyses which have found that cycling 
an extra 1,200 kilometres annually results in one fewer sick 
day, the report states.
Furthermore, economic gains of 1.137 million kroner 
(152,000 euros) per year would result, the analysis found.
Finally, the number of traffic congestion hours would fall by 
six percent in the capital region, where the effect of more 
cyclists would be most tangible.
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Essa notícia fala sobre os benefícios do uso de bicicletas para a saúde, para 
a economia e para a circulação de pessoas na cidade. As palavras cycling, 
bicycle e cyclist fazem parte do mesmo campo lexical.

Assinale a alternativa que apresenta outra palavra do mesmo campo 
lexical mencionado: 

a) Cyclone.
b) Encyclopedia.
c) Cyclometer.
d) Cypher.
e) Bicolor.

According to Michael Svane, director of the Federation 
of Danish Transport, the calculations underline the 
importance of initiatives that aim to turn even more Danes 
into avid cyclists. (THE LOCAL, 2018, [s. p.])

3. Leia o texto a seguir:

Essa notícia foi publicada no jornal The New York Times e fala sobre o 
salvamento de um menino por um migrante que escalou vários andares de um 
prédio subindo pelas varandas. Por isso ele foi chamado de “Homem-Aranha”.

Paris ‘Spider-Man’ Saves Young Boy.
PARIS — The 4-year-old boy seemed to be suspended 
from a balcony. An adult standing on a nearby balcony 
seemed powerless to help. Disaster seemed the only 
possible outcome.
Then, came a young man whom some French people have 
started to call the Spider-Man of the 18th, referring to the 
arrondissement of Paris where the episode unfolded.
With a combination of grit, agility and muscle, the man 
hauled himself hand over hand from one balcony to 
another, springing from one parapet to grasp the next one 
up. A crowd that had gathered before he began his daring 
exploit urged him ever upward, according to onlookers’ 
video that was shared widely on social media.
Finally, after scaling four balconies, the man reached the 
child and pulled him to safety. And suddenly, an act of 
individual courage and resourcefulness began to play into 
Europe’s fraught and polarized debate about outsiders, 
immigrants and refugees. (BREEDEN; COWELL, 2018, [s. p.])
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Assinale a alternativa que apresenta a expressão que pode substituir a palavra 
destacada grit, sem mudar o sentido do texto:

a) Stones.
b) Courage.
c) Fury.
d) Brave.
e) Loyalty.
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Unidade 4

Welcome!

Você já começou a estudar inglês e conhece um pouco 
do vocabulário e das estruturas gramaticais do idioma. Além 
disso, tem conhecimento de gêneros textuais comuns em 
seu ambiente acadêmico e profissional. Agora, nesta unidade, 
vamos mostrar como você pode usar o inglês na comunicação 
do dia a dia, especialmente na área de negócios (business) e 
comunicação (communication).

Para isso, vamos tratar da diferença entre textos formais 
e informais em inglês, tais como os gêneros carta e e-mail. 
Você também vai aprender a estruturar textos escritos em 
inglês, adequando-os ao contexto de comunicação. Além 
disso, poderá visualizar como o inglês é utilizado em áreas 
específicas: jornalismo (journalism), marketing e propaganda 
(advertising and marketing), relações públicas (public relations) 
e redes sociais (social media).

Nesse percurso, vamos acompanhar Daniela e Samuel 
em seu novo desafio profissional. Eles estão cursando o 
último ano de Comunicação Social e trabalham na mesma 
empresa de eventos como assistentes na área de marketing. 
No último mês, a empresa firmou um contrato com uma 
distribuidora internacional de produtos de higiene pessoal 
para adultos e crianças. O contrato previa a realização de 
eventos promocionais no Brasil e nos Estados Unidos para 
propagandear a marca. Daniela e Samuel foram encarregados 
de preparar as seguintes etapas do contrato:

Convite ao estudo

Comunicação e 
conhecimento cultural



1. Cuidar da correspondência entre a empresa e o cliente, 
informando as datas e os locais de realização dos eventos 
promocionais, bem como os pedidos de produtos para 
promoção e as avaliações dos eventos.

2. Produzir os textos incluídos nos materiais de divulgação 
dos produtos.

3. Atualizar as páginas da empresa nas redes sociais, 
anunciando a programação de eventos e promovendo a linha.

Toda a comunicação com o cliente é feita em inglês. O 
material de divulgação dos produtos também deve incluir 
uma versão em inglês, já que os eventos promocionais 
acontecerão dentro e fora do país. Mesmo a atualização das 
páginas deve ser feita nas duas línguas, inglês e português, pois 
a empresa aproveita a oportunidade para prospectar novos 
clientes no exterior. Porém, Daniela e Samuel possuem pouca 
experiência com o inglês, têm conhecimentos básicos da 
língua quando começaram, há dois meses, um curso de inglês 
instrumental. Vamos, então, auxiliá-los em suas tarefas com 
esse novo cliente? Quais conhecimentos os colegas devem 
ter para escrever correspondências no ambiente profissional? 
E para revisar campanhas publicitárias em diversos formatos e 
escrever textos para redes sociais em inglês? 

Para que você possa ajudá-los nesse desafio, na primeira 
seção da Unidade 4, vamos falar sobre linguagem formal 
e informal na escrita de correspondências em inglês. Você 
vai aprender a diferença entre uma carta formal e informal, 
as expressões que devem ser evitadas na comunicação 
empresarial e como expressar cordialidade na escrita. 
Na segunda seção, vamos falar da estruturação e da 
formatação de textos escritos em inglês. Na última seção, 
apresentaremos um conteúdo específico para a escrita em 
redes sociais, para as áreas de Marketing e Propaganda, 
Jornalismo e Relações Públicas. 

Enjoy! 
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Seção 4.1

Welcome!

Nesta seção, trataremos das diferenças entre textos formais 
e informais em língua inglesa. Você conhece algumas regras 
linguísticas para expressar formalidade em textos profissionais em 
seu próprio idioma, certo? Agora vai aprender algumas dessas 
regras para textos em inglês. Para isso, vamos acompanhar Daniela 
e Samuel em seu mais novo desafio profissional. 

Daniela e Samuel trabalham em uma empresa de eventos e, 
atualmente, são responsáveis por um contrato com um cliente 
estrangeiro de distribuição de produtos de higiene pessoal para 
adultos e crianças. A primeira etapa de seu trabalho é manter a 
correspondência entre empresa e cliente, informando as datas e 
os locais de realização dos eventos promocionais, bem como os 
pedidos de produtos para promoção e as avaliações dos eventos. 

Com as informações necessárias em mãos, os dois colegas 
começaram a se preparar para escrever para seu cliente. Nesse 
momento, ficaram com muitas dúvidas a respeito da escrita: como 
deveriam organizar a mensagem? Como fazer com que um e-mail 
seja formal o suficiente para comunicar seriedade e profissionalismo, 
sem parecer distante e impessoal? E você, conhece a diferença 
entre linguagem formal e informal em inglês? Sabe escrever um 
e-mail formal em inglês?

Para cumprir esse desafio, você verá, nesta seção, as principais 
características de uma correspondência empresarial. Para isso, 
selecionamos exemplos de expressões formais e informais usadas 
em cartas e e-mails, como saudações, frases de encerramento e 
despedida. Apresentaremos também as contrações verbai e, as 
perguntas diretas e indiretas. 

Vamos começar? 

Diálogo aberto 

Inglês instrumental nos negócios – expressões 
formais e informais 
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Não pode faltar

Nesta seção, vamos tratar de textos formais e informais na 
comunicação para negócios. Abordaremos as principais diferenças entre 
uma correspondência formal e uma correspondência informal, seja 
impressa, como a carta, ou eletrônica, como o e-mail. Vamos apresentar 
também algumas formas de saudação e despedida formais e informais, 
o uso da contração verbal e das formas verbais completas, como fazer 
perguntas diretas e indiretas e como escrever a data em inglês. 

Inglês instrumental para negócios em geral

Em nosso dia a dia, constantemente enviamos mensagens às 
pessoas que nos rodeiam e convivem conosco, por e-mail, redes 
sociais, telefone, etc. No universo empresarial, as pessoas também 
se comunicam frequentemente, porém a forma de elaboração 
de mensagens é diferente da maneira cotidiana ou familiar de 
comunicação. Isso porque, na comunicação empresarial, os 
agentes da comunicação (emissores e destinatários) são executivos, 
gerentes, supervisores, clientes e empregados que se comunicam 
em nome de uma empresa ou sob sua ordenação.

Assim, as mensagens escritas em um ambiente de negócios 
precisam veicular informações corretas de forma adequada, 
pois disso depende a qualidade das relações entre empregados 
e empregadores, assim como entre empresas e clientes. Uma 
informação errada ou ambígua pode arruinar transações comerciais. 
Além disso, as mensagens escritas permanecem registradas para 
conferência ou acompanhamento posterior, por isso, devem ser 
bem planejadas e revisadas. 

Na comunicação empresarial, qualquer que seja o destinatário, 
é preciso observar algumas regras em relação à elaboração 
das mensagens. Este roteiro sugere algumas etapas iniciais do 
planejamento da escrita de mensagens no ambiente profissional:

• Qual é o objetivo da mensagem?

• Quem são os destinatários?
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• Que função operacional o(s) destinatário(s) exerce(m)? 

• O que o destinatário deverá interpretar da mensagem enviada?

• Quais atitudes espera-se que o destinatário tome ao ler a mensagem?

No site indicado a seguir, você tem acesso a diversos materiais que 
trabalham com o vocabulário do mundo do trabalho. Acesse as 
tarefas, os textos e os podcasts para se familiarizar com os gêneros e o 
vocabulário dessa esfera.

BRISTISH COUNCIL. Business English. [S.d.]. Disponível em: <http://bit.
ly/2MFuXdV>. Acesso em: 30 ago. 2018. 

Pesquise mais

Técnicas introdutórias de textos formais e informais em inglês

Toda mensagem escrita em um ambiente de negócios deve 
ter um tom de cordialidade e formalidade. Se o emissor conhece 
o destinatário da mensagem pessoalmente, a expressão de 
formalidade poderá ser atenuada, mas, ainda assim, a mensagem 
não poderá ter um tom informal, pois a informalidade é característica 
de mensagens enviadas a amigos e familiares. Por isso, é importante 
conhecer a estrutura dos gêneros textuais mais usados na área 
empresarial, assim como expressões comuns nesse meio. Veja, a 
seguir, as características das correspondências formais e informais.  

1. Correspondência formal

A primeira informação de uma carta formal (formal letter) em 
inglês é o nome do emissor, seguido do nome e do endereço 
completo da instituição que representa. Cada um desses dados 
deve ser escrito em uma linha e todos no canto superior direito da 
página. Esse conteúdo é importante para que o destinatário saiba 
para quem responder e para onde endereçar a resposta. 

A próxima informação a ser adicionada é a data. Em inglês, 
há formas diferentes de escrever a data. Segundo as regras do 
inglês britânico, pode-se encontrar datas escritas na ordem: dia, 
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mês (escrito com letra maiúscula) e ano, desta forma: 30 June 
2018; ou usando somente números, como em: 30/06/2018. 
Nos EUA, no entanto, escreve-se a data começando pelo mês, 
depois o dia e o ano, desta forma: June 30, 2018; ou usando 
somente números, 06/30/2018.

Também é comum usar números ordinais para os dias do mês: 1st 
April, 2nd August, 3rd May, 4th July. Com exceção dos meses de maio 
(May) e junho (June), os nomes de meses do ano podem ser abreviados 
desta forma: Jan, Feb, Mar, Apr, Jul, Aug, Sept, Oct, Nov, Dec.

Em países de língua inglesa é comum endereçar-se a uma pessoa 
pelo sobrenome, antecedido de um pronome de tratamento: usa-se Mr. 
(Mister) junto ao sobrenome para homens, Mrs. para mulheres casadas e 
Ms. para mulheres solteiras. Atualmente, essa distinção entre Mrs. e Ms. 
tem sido evitada. Use Mrs. somente para pessoas que se identificam desta 
forma. Na dúvida, use Ms. como forma neutra (ENGLISH GRAMMAR 
TODAY, [s.d.]). Não se usa pronome de tratamento com o primeiro 
nome. Em países de língua inglesa, dirigir-se a uma pessoa pelo primeiro 
nome é sinal de informalidade. Portanto, o primeiro nome não deve ser 
usado em ambiente de negócios.   

Além do cuidado que se deve ter com a forma de saudar o 
destinatário em correspondências formais na área de negócios 
em geral, é importante também se preocupar com a maneira de 
encerrar cartas e e-mails.

Note que a saudação e a despedida devem ser sempre seguidas 
de vírgula (LEARNING ENGLISH, 2018b):

Saudações formais: 

• Dear Mr. Santos,

• Dear Human Resources Manager,

• Dear Ms. Souza,

Frases formais de encerramento:

• I look forward to hearing from you 

• I look forward to receiving your reply
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• I would like to know what you are going to do about this situation.

• I would like to thank you in advance for this information.

• Please do not hesitate to contact me/feel free to contact me.

Despedidas formais: 

• Most sincerely, 

• Best regards, 

• Yours respectfully,

• Thank you for your consideration,

Por fim, correspondências formais devem ser assinadas acima 
do nome do emissor, escrito por extenso. Além disso, é importante 
utilizar a norma padrão da língua, pois uma mensagem com muitos 
“erros” gramaticais e ortográficos pode causar uma má impressão e, 
consequentemente, afetar a relação comercial entre os participantes 
da interação.

2. Correspondência informal

Nas esferas sociais íntimas ou familiares, as correspondências 
atingem o nível máximo de informalidade. Nelas, por exemplo, 
podemos nos dirigir ao destinatário pelo seu primeiro nome. 
Porém, na área de negócios, é preciso ter um pouco de cuidado 
e dosar a informalidade, uma vez que não há intimidade entre os 
interlocutores. Assim, nessa área, mesmo em correspondências 
informais, dirigimo-nos ao destinatário utilizando os pronomes de 
tratamento Mr. e Ms. antes de seu sobrenome na saudação. 

As frases de abertura de uma carta informal, assim como as 
de encerramento e despedida, são importantes para comunicar 
cordialidade. Observe exemplos usados em correspondências 
informais em língua inglesa (OWLCATION, 2018).

Frases de abertura informais:

• How are you?
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• How have you been?

• I hope you are doing well.

Frases de encerramento informais:

• I can’t wait to hear from you.

• I hope to hear from you soon.

• See you soon.

• Send my love to...

• Give my regards to...

Frases de despedida informais:

• Best,

• Kindly,

• Regards,

• Lots of love,

Como é possível perceber, as situações comunicativas podem 
ser classificadas em uma espécie de escala que vai do texto mais 
formal ao mais informal. Por isso, é importante considerar, em toda 
situação comunicativa em inglês, os seguintes elementos: contexto 
de interação, os participantes e as formas linguísticas adequadas. 

Distinção entre textos formais e informais em inglês

Algumas formas e escolhas linguísticas podem evidenciar o nível 
de formalidade de uma situação comunicativa. A linguagem informal, 
por exemplo, inclui o uso de gírias, frases curtas, perguntas diretas e 
contrações verbais, enquanto a linguagem formal requer um uso mais 
cuidadoso do vocabulário, a formulação de sentenças mais complexas, 
o uso de perguntas indiretas e de formas verbais completas. 

Vamos nos aprofundar nos dois últimos pontos elencados, o uso 
de perguntas diretas ou indiretas e o uso de formas verbais contraídas 



U4 - Comunicação e conhecimento cultural 183

e completas. Em situações informais, uma pergunta é feita de forma 
direta, mas em situações que exigem mais formalidade, as perguntas 
são reformuladas para caracterizar um pedido formal. Por exemplo, 
uma pergunta feita de forma direta, como “When are the papers 
going to be sent?”, deverá ser reformulada da seguinte manteira, 
para atender a situações comunicativas mais formais: “I would like 
to know when the papers are going to be sent”.

Assimile

Ao transformar uma pergunta direta em um pedido formal, o verbo 
auxiliar deve ser deslocado para a posição de uma sentença declarativa. 

When are the papers going to sent? (direct)

I would like to know when the papers are going to be sent. (indirect)

Where will the meeting be held? (direct)

I would be grateful in having more details about the place where the 
meeting will be held. (indirect)

Veja outras formas de fazer perguntas indiretas em situações formais:

I would be interested in having more details about...

I would like to know if/when/where/...

I would like information on...

Do you know if...?

Could you tell me if/when/where...?

Outra distinção importante entre a linguagem formal e 
informal no inglês é o uso de formas verbais completas e 
contraídas. A contração é muito comum na linguagem informal 
em inglês, como em: We don’t intend to postpone the visit. 
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Contudo, na linguagem formal, os verbos não devem sofrer 
contração. Portanto, usa-se We do not intend to postpone the 
visit em textos que requerem formalidade. 

Assimile

As contrações verbais são características da linguagem informal. Em 
situações formais, a contração dos verbos deve ser evitada. Observe 
a diferença:

We’d like to keep your services. / We would like to keep your services.

    (informal)                                            (formal)

We can’t deliver one single item. / We can not deliver one single item.

    (informal)                                            (formal)

Para conhecer os números ordinais em inglês, acesse:

Education First. Numbers in English. [S.d.]. Disponível em: <http://bit.
ly/2LGXQ41>. Acesso em: 30 ago. 2018.

Para saber mais sobre a contração verbal em inglês, acesse: 

CAMBRIDGE DICTIONARY. Contractions. [S.d.]. Disponível em: <http://
bit.ly/2LFW3wo>. Acesso em: 30 ago. 2018.

Pesquise mais

Reflita

Leia as correspondências abaixo. Observe de que forma o emissor 
se endereça ao destinatário, como se despede e como assina a 
correspondência. Note que há níveis diferentes de formalidade 
em cada uma delas. Qual destas é mais formal? Qual destas é mais 
informal? Quais são as marcas linguísticas que demonstram um grau 
maior de formalidade e de informalidade?

Correspondência 1:
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Correspondência 2:

Correspondência 3:

Hello,
I would like to get to know someone from your country 
and a friend has told me that you would like to practise 
your English. Perhaps we could email each other. 
Could you tell me a bit about yourself and your family? 
Could you suggest how we might meet sometime in 
the future?
Thanks,
Simon
(LEARNING ENGLISH, 2018a, [s.p.]). 

Hi mate how’s it going? We’ve got some stuff you wil 
like. If you want sum call me 0161 2136 8796. c u later. 
peter xx
(BUSINESS TRAINING, 2018, [s.p.]).

Dear Mr Smith,
As a supplier of stationery items for schools in the local 
area, we thought you may be interested in some products 
we currently have on sale. We have a range of exercise 
books, in various colours and sizes, that are be perfect for 
all kinds of classroom activities. If you’d like to know more, 
please do not hesitate to contact me.
Warm regards,
Peter Jones
(BUSINESS TRAINING, 2018, [s.p.]).

Cartas versus e-mails - formal ou informal?

Ao contrário do que se pensa no senso comum, a carta não é 
o correspondente formal do gênero e-mail, visto como informal. 
Cartas e e-mails podem ser formais e informais. Como vimos até 
aqui, na comunicação empresarial, a troca de mensagens entre 
empregados e empregadores, empresas e clientes sempre demanda 
algum nível de formalidade.
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Um e-mail certamente chega ao destinatário com maior 
velocidade do que uma carta. No entanto, além da velocidade de 
entrega da mensagem, há outros fatores que influenciam a escolha 
entre enviar uma carta ou um e-mail, por exemplo, a necessidade 
de manter registros impressos. 

E-mails tendem a ser usados em situações em que o que se quer 
comunicar é mais rotineiro. Algumas informações, no entanto, deverão 
ser impressas e enviadas ao destinatário, como contratos, cartas de 
demissão, novas diretivas de uma empresa, requisições e pedidos 
extraordinários. Portanto, a escolha entre usar o gênero carta ou e-mail 
dependerá do tipo de informação veiculada na mensagem.

A carta e o e-mail guardam algumas diferenças. Se de um lado as 
mensagens eletrônicas (via e-mail) não precisam ser datadas pelo 
emissor, uma vez que a data é registrada pelo servidor de e-mail no 
envio da mensagem, de outro, elas requerem a inclusão de uma 
informação que descreva o assunto, que é importante para motivar o 
destinatário a dar atenção à mensagem. Um e-mail sem assunto pode 
passar desapercebido pelo destinatário ou até mesmo ser deletado. Para 
criar interesse no receptor, selecione palavras-chave que descrevam 
o conteúdo da correspondência. Mantenha o profissionalismo e a 
formalidade: não use contrações, gírias ou linguagem coloquial. Mesmo 
que uma mensagem seja enviada por meio eletrônico, a saudação e a 
despedida formais devem ser usadas na área de negócios. Exceção a 
essa regra se aplica a casos de mensagens rotineiras entre colegas de 
trabalho de mesma hierarquia. 

Exemplificando

A mensagem apresentada a seguir foi enviada por e-mail. Note o nível 
de formalidade da linguagem na saudação, despedida, encerramento 
e assinatura. As formas verbais completas podem ser observadas nos 
trechos destacados em negrito.

 Subject line: Suzanne Pavilion – Senior Sales Associate 
opportunity

Dear Ms. Montagne,
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Thank you very much for offering me the position of 
Senior Sales Associate at The Revelation Company. 
The opportunity looks very interesting, and I am sure 
that I would find the position fascinating.

I am hoping that we can discuss the possibility 
of including commission to my base salary as my 
experience and contacts will enable me to bring 
additional revenue to the company. Please let me 
know if we can meet to discuss this before I make a 
decision about accepting your offer.

Thank you for your consideration.

Respectfully yours,

Suzanne Pavilion (DOYLE, 2018b, [s.p.]).

Antes de escrever uma carta formal em inglês, você pode consultar 
modelos disponíveis na internet. Acesse o site indicado a seguir para 
obter modelos de carta formal:

EXAMPLES. 48+ Formal letter examples and samples – PDF, DOC. 
Disponível em: <http://bit.ly/2wsym5F>. Acesso em: 30 ago. 2018. 

Pesquise mais

Nesta seção, apresentamos algumas características de textos 
formais e informais da comunicação na área de negócios. Você 
aprendeu formas de saudação e despedida, uso da contração verbal 
e das formas verbais completas, perguntas diretas e indiretas e a 
escrita correta de datas em inglês. Continue lendo e pesquisando 
para praticar o conteúdo aprendido nesta seção. 

Sem medo de errar

Daniela e Samuel receberam o desafio de enviar e-mails para 
um cliente estrangeiro, informando datas e locais de realização 
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de eventos promocionais e pedindo o envio de produtos para 
promoção. As primeiras dúvidas que surgiram incluíam como 
organizar um e-mail empresarial e como expressar-se no idioma 
usando linguagem formal.

Nesta seção, vimos que um e-mail enviado para clientes 
de uma empresa deve ser elaborado usando linguagem 
formal, que deverá conter frase de saudação, encerramento 
e despedida adequados ao contexto de comunicação formal 
entre uma empresa e seu cliente. Além disso, deve-se evitar 
o uso de contrações verbais, perguntas diretas, gírias e  
vocabulário coloquial. 

Seguem alguns exemplos adequados a esta situação comunicativa.

O assunto deverá conter palavras-chave do conteúdo da 
mensagem, como em: “Subject Line: Name of company: Calendar 
of Events and Product Request”.

Para escrever a saudação, você poderá inventar o sobrenome do 
destinatário da mensagem ou poderá dirigir-se ao interlocutor pelo 
cargo que possui. Não se esqueça de usar Mr./Ms. antes do sobrenome 
e vírgula depois da saudação. Exemplo: Dear Mr./Ms. XX,.

O corpo da mensagem deverá incluir datas e localização dos 
eventos no Brasil e nos EUA. Não use contrações verbais e use 
perguntas indiretas. 

Não se esqueça de usar frases de encerramento e despedida 
formais. Na assinatura, escreva o nome completo do emissor, o 
cargo e o nome da empresa em que trabalha. 

A resolução da situação-problema ajudará você a 
compreender a diferença entre textos formais e informais em 
língua inglesa. 

Subject Line: Name of company: Calendar of Events and 
Product Request 

Dear Ms./Mr. Surname,
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We would like to inform you the dates and places of the 
marketing events we are organizing to announce your products 
in the US and in Brazil. 

In Miami, the event will be held at the Holiday Inn Hotel, on 
August 14th.

In São Paulo, it will happen at the Hotel Paulista, on 
September 14th. 

Also, we would like to request 1000 units of your products for 
the events. Please, let us know when you will be able to send us.

Please, do not hesitate to contact us. 

Best regards,

Daniela Rios and Samuel Rocha 

Communication team

Name of Company

Avançando na prática 

Carta de apresentação para vaga de trabalho

Descrição da situação-problema

Na candidatura a uma vaga de trabalho, muitas empresas 
pedem que o candidato escreva uma carta de apresentação para 
ser enviada junto com o currículo. Cartas como essas devem 
ser muito bem planejadas, já que serão a primeira impressão 
que um possível empregador terá do candidato à vaga. Imagine, 
então, se a carta for endereçada a uma empresa estrangeira e 
tiver de ser redigida em inglês!

Você já pensou em se candidatar para uma vaga de trabalho 
em uma empresa transnacional? Como escreveria uma carta de 
apresentação para acompanhar seu currículo?
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Resolução da situação-problema

Ao escrever uma carta de apresentação profissional para uma 
vaga de trabalho, você deverá seguir todas as recomendações de 
formalidade e cordialidade apresentadas nesta seção. 

Há a seguir uma carta formal de apresentação que você poderá 
usar como modelo.

Dear Mr Black,

Please fi nd enclosed my CV in application for the post 
advertised in the Guardian on 30 November.

The nature of my degree course has prepared me for this 
position. It involved a great deal of independent research, 
requiring initiative, self-motivation and a wide range of 
skills. For one course, [insert course], an understanding of 
the [insert sector] industry was essential. I found this subject 
very stimulating.

I am a fast and accurate writer, with a keen eye for detail 
and I should be very grateful for the opportunity to progress 
to market reporting. I am able to take on the responsibility 
of this position immediately, and have the enthusiasm and 
determination to ensure that I make a success of it.

Thank you for taking the time to consider this application 
and I look forward to hearing from you in the near future.

Yours sincerely

(complete name) 

(THE GUARDIAN, 2018, [s.p.]).

Faça valer a pena

1. Leia o exemplo de uma correspondência formal a seguir:

Subject Line: Paul Hist – Award-Winning Retail 
Sales Manager
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Throughout my 15 years of experience in sales and sales 
management, I have always been impressed with your 
company’s reputation for exemplary customer service and 
your excellent sales record. I believe my experience and 
sales knowledge would make me an asset to XYZ Company.

Qualifi cations and skills I bring to the table include:

10 years’ progressive experience in retail sales management, 
consistently triggering year-over-year sales increases by 
more than 15% for each year of tenure.

Proven leadership and teambuilding talents, successfully 
training and guiding teams of 20+ sales representatives to 
new levels of sales achievement.

Keen analytical and strategic planning skills leveraged 
to control inventory/costs, reduce churn, and maximize 
sales productivity.

I would love to speak with you about how I can contribute 
to the sales team at XYZ Company. I will call you next week 
to arrange a time to discuss my qualifi cations further. I look 
forward to speaking with you.

Phone: 3333-3333
Email: paulhist@paulhist.com 

(DOYLE, 2018a, [s.p.]).

Assinale a alternativa que contenha uma saudação e uma despedida apropriadas 
(corretas) para introduzir e encerrar adequadamente essa correspondência.

a) Hi! / Thank you!  
b) How are you? / Best wishes!    
c) Dear Betty, / Lots of love,   
d) Dear Mr. Bones. / Kindly!   
e) Dear Ms. Jordan, / Best regards,   

2. Leia, a seguir, a mensagem que foi enviada por e-mail: 

Dear Mr. Bunuel,

I truly appreciate your off er of the position of Head Chef at 
your premier restaurant “Chez Bunuel” in Manhattan, New 
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York. The opportunity to work in such an exclusive kitchen 
with a hand-picked staff  is very enticing for any Chef.

Before I make a fi nal decision, I would like the opportunity 
to meet with you regarding the salary you have 
off ered. A move to New York City would mean a major 
commitment, and the compensation would need to be 
mutually appropriate.

My reputation and creativity are well known throughout the 
industry, and I would truly appreciate your consideration 
and discussion in this matter.

Respectfully yours,

Luis Plauten

(DOYLE, 2018b, [s.p.])

Assinale a alternativa que contém uma frase adequada para descrever o 
assunto da mensagem.

a) Luis Plauten – Job Off er. 
b) HEAD CHEF AT “CHEZ BUNUEL”.
c) Salary condition. 
d) CONDITIONS - FINAL DECISION. 
e) Job. 

3. A correspondência a seguir foi enviada para comunicar a promoção de 
um empregado a um novo cargo. 

Dear Ms. Doe,

Congratulations on your promotion to the position of 
Assistant Director, Marketing Communications eff ective 
January 1, 20XX.

The annual salary for this position will be $42,000 paid on 
a weekly basis.

You will report to Jane Dolan, Director, Marketing 
Communications. She is looking forward to working with 
you as you transition into your new role at our company.



U4 - Comunicação e conhecimento cultural 193

Again, congratulations on the new position. Please 
let me know if you have any questions regarding your 
compensation and benefi ts package.

Sincerely,

Megan Jones

Director, Human Resources

(DOYLE, 2018c, [s.p.]). 

A linguagem formal pode ser notada na saudação e na despedida. Há 
também uma pergunta feita de modo indireto.

Assinale a alternativa que apresenta, corretamente, uma pergunta indireta 
contida na carta.

a) “Congratulations on your promotion to the position of Assistant Direc-
tor, Marketing Communications eff ective January 1, 20XX”. 
b) “The annual salary for this position will be $42,000 paid on a weekly basis”. 
c) “You will report to Jane Dolan, Director, Marketing Communications”. 
d) “She is looking forward to working with you as you transition into your 
new role at our company”. 
e) “Please let me know if you have any questions regarding your compen-
sation and benefi ts package”. 



U4 - Comunicação e conhecimento cultural194

Seção 4.2

Welcome!

Nesta seção, abordaremos a estrutura e a formatação de 
textos em língua inglesa. Você certamente já sabe que os 
textos são estruturados para atender a situações comunicativas 
específicas. Além disso, também está ciente de que o formato 
dos textos pode ajudar a compreender seu conteúdo. Então, 
aplicaremos esses conhecimentos à leitura em língua inglesa. 
Para isso, vamos acompanhar Daniela e Samuel na segunda 
etapa de seu desafio profissional. 

Daniela e Samuel são responsáveis pelo contrato com um 
cliente estrangeiro de distribuição de produtos de higiene pessoal 
para adultos e crianças. A segunda etapa de seu trabalho é cuidar da 
revisão dos textos incluídos no material de divulgação de produtos 
em eventos promocionais. 

O cliente pediu que fossem escritos flyers com textos persuasivos 
sobre os produtos para distribuição em supermercados e farmácias, 
que levassem o público a querer experimentar os produtos. 

Os colegas receberam a tarefa de revisar este texto produzido 
pelo gerente de marketing:

Whenever you need to travel, you may look for Brand’s travel 
essentials. Our sun care products keep you covered for the dura-
tion of your vacation and they are easy to carry.

Apesar de gramaticalmente correto, os colegas acharam que 
o texto não era muito atrativo. Como você acha que este texto 

Diálogo aberto 

Formatação e aplicação dos textos em língua inglesa
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poderia ser melhorado? Você sabe quais são as características de 
um texto persuasivo?

Vamos acompanhar Daniela e Samuel e entender como escrever 
um texto com essas características para uma situação comunicativa 
bem definida.

Não pode faltar

Nesta seção, vamos tratar da estrutura e do formato de textos em 
inglês. Apresentaremos a organização do corpo do texto em língua 
inglesa, a adequação ao contexto, além de formatos e possibilidades 
de estruturação textual. Também mostraremos práticas de leitura de 
textos da comunicação em inglês.

Entendendo a organização do corpo do texto em língua inglesa

Um texto está sempre inserido em uma atividade comunicativa, ou 
seja, textos são elaborados por um emissor para um ou mais destinatários 
com objetivos específicos. O propósito comunicativo ajuda a determinar 
a estrutura e o formato de um texto. Por exemplo, se quisermos contar 
uma história para uma criança dormir, vamos escolher um conto de 
fadas ou uma narrativa infantil que provavelmente começará por “Era 
uma vez...”. Se queremos contar a um supervisor sobre o que aconteceu 
em uma reunião, provavelmente escreveremos um memorando. 
Podemos, portanto, dizer que cada situação comunicativa demanda um 
certo gênero textual. 

O termo gênero textual é usado para descrever conjuntos de 
textos com características mais ou menos similares e que atendem 
a propósitos comunicativos parecidos. Cada gênero atende a temas, 
objetivos e destinatários determinados. Para informar alguém de 
nosso convívio familiar a respeito da visita de um amigo, podemos 
escrever um bilhete. Os bilhetes são mensagens curtas escritas para 
pessoas com quem se mantém uma relação informal. Contudo, a 
mensagem teria outro formato e linguagem se a visita em questão 
fosse de um parceiro comercial, em um ambiente de trabalho, e 
devesse ser reportada a um superior. 
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Informar é só um dos diversos propósitos comunicativos. Um texto 
pode também persuadir, entreter ou instruir o destinatário da mensagem. 
Além disso, outros aspectos da situação comunicativa, como a relação 
entre os interlocutores e o canal em que a mensagem será veiculada, 
também influenciam o gênero e a estruturação do texto. 

Assimile

As mensagens abaixo foram enviadas por e-mail. A primeira pode ser 
considerada um exemplo adequado de um e-mail informal enviado 
por um amigo:

Texto 1:

Já a mensagem seguinte serve como exemplo de e-mail enviado em 
um ambiente de trabalho e, por isso, é mais formal: 

Texto 2:

Fonte: elaborado pela autora.

hey,
i need help on my paper can i come by your offi  ce tomorrow
thx

Hi, everyone—

For tomorrow’s 3 p.m. staff  meeting in the conference room, 
please bring 15 copies of the following materials:

Your project calendar
A one-page report describing your progress so far
A list of goals for the next month
Copies of any progress report messages you have sent to cli-
ents this past month

See you tomorrow—

Jane

Inglês instrumental - discurso escrito: adequação ao contexto

Considerar o contexto de comunicação é fundamental para 
compreender quais são os objetivos de um texto e, assim, construí-
lo de modo a atingir esses objetivos. 
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O contexto de comunicação, que é exterior ao texto, determina 
a forma que ele vai tomar e é permeado pelos fatores culturais 
em que aquele texto é produzido. Por isso, para compreender o 
contexto de comunicação, é importante levar em conta a cultura 
em que o texto circula. O inglês é a língua oficial de diversos países, 
além de ser usado para comunicação e negócios por praticamente 
todas as nações do mundo. Portanto, é de extrema necessidade 
compreender a cultura na qual os textos em inglês são produzidos. 

Reflita

Qual é a importância do contexto cultural para o uso do inglês em 
um cenário em que esta língua é falada por pessoas de diferentes 
nacionalidades? A língua mantém aspectos culturais de seu lugar de 
origem ou assume novos aspectos dependendo da nacionalidade e da 
cultura de quem a fala?

Ao comparar o inglês britânico e o inglês americano, por exemplo, 
notam-se diferenças quanto à ortografia, ao uso, ao significado de 
algumas palavras e a algumas regras gramaticais. 

Para conhecer as principais diferenças entre o inglês falado nos 
Estados Unidos e na Inglaterra, você pode acessar o site mencionado 
abaixo. As principais diferenças que você vai encontrar referem-se ao 
vocabulário e à ortografia: 

DOVAS. British Vs American English: 100+ Differences Illustrated. S./d. 
Bored Panda, [s.d.]. Disponível em: <http://bit.ly/2PosyBw>. Acesso 
em: 31 ago. 2018.

Pesquise mais

Inglês instrumental - discurso escrito: formatos e estruturação 
dos textos

Em geral, espera-se que um texto bem escrito seja constituído 
de uma introdução, um desenvolvimento e uma conclusão. Essa 
estrutura pode estar mais ou menos explícita dependendo do 
gênero textual, mas o importante é que, a partir da leitura do texto, 
seja possível depreender um planejamento. A estrutura e o formato 
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de um texto escrito dependem do propósito comunicativo do 
emissor ao elaborar uma mensagem para determinado destinatário. 

Definido o objetivo do texto, o emissor pode lançar mão de 
alguns tipos de sequências textuais, que são: narração, descrição, 
injunção, argumentação e exposição. Vamos observar exemplos de 
cada um desses tipos textuais.

A sequência textual narrativa tem como objetivo narrar fatos e 
acontecimentos, sejam eles reais ou ficcionais. Para construir esse 
tipo de sequência, devemos levar em conta o que aconteceu, quem 
estava envolvido nos fatos, onde, quando, como e por quê os fatos 
ocorreram daquela forma. Como esse tipo de texto lida com fatos 
que se desenrolam no tempo, usam-se verbos de ação no pretérito 
ou no presente. A narração pode ser encontrada em contos, 
romances, biografias, anedotas, diários, notícias, reportagens e 
relatórios. Veja, a seguir, um exemplo de sequência narrativa retirada 
de uma notícia:

On July 16, 1969, the Apollo 11 spacecraft launched from 
the Kennedy Space Center in Florida. Its mission was to go 
where no human being had gone before—the moon! The 
crew consisted of Neil Armstrong, Michael Collins, and 
Buzz Aldrin. The spacecraft landed on the moon in the 
Sea of Tranquility, a basaltic flood plain, on July 20, 1969. 
The moonwalk took place the following day. On July 21, 
1969, at precisely 10:56 EDT, Commander Neil Armstrong 
emerged from the Lunar Module and took his famous first 
step onto the moon’s surface. He declared, “That’s one 
small step for man, one giant leap for mankind.” It was a 
monumental moment in human history! (PATTERN BASED 
WRITING, 2018, [s.p.])

O parágrafo acima fala sobre a viagem do homem à Lua. Note 
que os eventos são narrados com verbos no passado simples. Os 
verbos de ação, como “launched” (decolou), “landed” (pousou), 
“took place” (aconteceu), “emerged” (emergiu) e “took a step” (deu 
um passo) são acompanhados de marcadores temporais (“on July 
16, 1969”, “the following day”) que ajudam a mostrar como os 
eventos se desenrolaram no tempo.
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Já o tipo de sequência textual descritiva tem o objetivo de fazer o 
leitor imaginar ou visualizar uma cena, um lugar, um personagem 
ou um objeto. Esse gênero faz uso intenso de adjetivos, advérbios e 
comparações. Além disso, a descrição pode enumerar características 
do aspecto exterior ou interior de seres e coisas, ou de circunstâncias 
envolvidas em um processo. Esse tipo textual se caracteriza por 
apresentar verbos de estado, como o to be. A descrição pode ser neutra 
ou impressionista, em que sentimentos e humor são comunicados 
aos leitores. 

No exemplo anterior, o parágrafo que narra a viagem do homem 
à Lua, há sequências descritivas. Note o uso dos adjetivos small step e 
giant leap na famosa declaração do astronauta Neil Armstrong. Não se 
trata da descrição de um fenômeno tal como ele é observado, mas sim 
de uma descrição impressionista, que almeja transmitir certas sensações 
ao leitor. Por fim, o autor do parágrafo também descreve a viagem à 
Lua de forma impressionista, pelo uso do adjetivo monumental: “It was a 
monumental moment in human history!”.

O tipo de texto injuntivo tem o objetivo de demonstrar como 
proceder em determinadas situações. Nesse tipo de texto, é comum 
usar marcadores sequenciais, tais como first(ly), second(ly), after that, 
then, finally. Usam-se, também, verbos no imperativo no início da frase, 
e o verbo must e sua forma negativa must not para dizer o que deve e 
o que não deve ser feito. A organização do texto em itens e ilustrações 
demonstrando os passos a serem seguidos são estratégias comuns 
dos textos injuntivos. Alguns exemplos típicos de gêneros que visam 
demonstrar um modo de proceder e, assim, influenciar o comportamento 
do leitor são: textos de propaganda comercial e política, regulamentos, 
manuais de utilização, regras de jogos, entre outros.

Here is the perfect system for cleaning your room. First, 
move all of the items that do not have a proper place to 
the center of the room. Get rid of at least fi ve things that 
you have not used within the last year. Take out all of the 
trash, and place all of the dirty dishes in the kitchen sink. 
Now, fi nd a location for each of the items you had placed 
in the center of the room. You must not squeeze them in 
under your bed or stuff  them into the back of your closet! 
(PATTERN BASED WRITING, 2018, [s.p.])
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O objetivo desse parágrafo é instruir o leitor sobre como arrumar 
o quarto. Observe o uso dos imperativos “move”, “get rid”, “take out”, 
“find” e “you must not squeeze”, característicos de textos em que o 
objetivo é dizer ao leitor o que ele deve fazer. Note, também, o uso 
dos marcadores sequenciais “first” e “now”. 

Os textos argumentativos apresentam problemas ou ideias 
controversas, com o objetivo de convencer o leitor a respeito 
de determinado ponto de vista. Palavras como “but”, “on the one 
hand... on the other hand”, “nevertheless”, “however”, “even though”, 
“although” indicam que o texto lida com ideias controversas e, 
portanto, é um texto argumentativo. 

The school fair is right around the corner, and tickets have 
just gone on sale. Even though you may be busy, you will 
still want to reserve just one day out of an entire year to re-
lax and have fun with us. Even if you don’t have much mon-
ey, you don’t have to worry. The school fair is a community 
event, and therefore prices are kept low. Perhaps, you are 
still not convinced. Maybe you feel you are too old for fairs, 
or you just don’t like them. Well, that’s what my grandfather 
thought, but he came to last year’s school fair and had this 
to say about it: “I had the best time of my life!” While it’s 
true you may be able to think of a reason not to come, I’m 
also sure you can think of several reasons why you must 
come. We look forward to seeing you at the school fair! 
(PATTERN BASED WRITING, [s.d.])

Nesse parágrafo argumentativo, o leitor encontrará argumentos 
lógicos para convencê-lo a ir a um evento escolar. Por exemplo: 
“Even though you may be busy, you will still want to reserve just one 
day out of an entire year to relax and have fun with us”. Ou ainda: 
“Even if you don’t have much money, you don’t have to worry. The 
school fair is a community event, and therefore prices are kept low”. 

Um texto pode ser persuasivo, ou seja, ter a finalidade de fazer 
o leitor tomar determinada atitude, sem apresentar argumentação. 
Esse tipo de texto busca chamar a atenção do leitor através do uso 
de perguntas retóricas, pontuação exagerada, letras maiúsculas, 
repetição, diálogo direto com o destinatário da mensagem. Veja 
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como o exemplo acima pode ser reformulado para apresentar 
características de persuasão, sem uma argumentação lógica:

The school fair is right around the corner, and tickets have 
just gone on sale. We are selling a LIMITED number of 
tickets at a DISCOUNT, so move fast and get yours while 
they are still available. This is going to be an event you will 
not want to miss! First off , the school fair is a great value 
when compared with other forms of entertainment. Also, 
your ticket purchase will help our school, and when you 
help the school, it helps the entire community. But that’s 
not all! Every ticket you purchase enters you in a drawing 
to win fabulous prizes. And don’t forget, you will have 
mountains of fun because there are acres and acres of 
great rides, fun games, and entertaining attractions! Spend 
time with your family and friends at our school fair. BUY 
your tickets now! (PATTERN BASED WRITING, [s.d.])

Observe que as estratégias de convencimento do leitor para ir 
ao evento escolar não são construídas a partir da apresentação de 
argumentos lógicos. Nesse parágrafo, além da escrita de palavras-
chave destacadas em letras maiúsculas (“limited”, “discount”, “buy”), os 
argumentos lógicos dão lugar à oferta de prêmios: “Every ticket you 
purchase enters you in a drawing to win fabulous prizes”. Para convencer 
o leitor, além de prêmios, apresenta-se também as vantagens de visitar 
a feira, com uso de hipérbole, repetição e adjetivação: “you will have 
mountains of fun because there are acres and acres of great rides, fun 
games, and entertaining attractions!”. Nota-se o uso de sentenças ex-
clamativas, como “This is going to be an event you will not want to miss!”. 
Os verbos no imperativo para dar comandos também são amplamente 
utilizados: “move fast (…) get yours (…) Spend time with your family and 
friends at our school fair”.

Para testar seus conhecimentos a respeito de tipologia textual em 
inglês, você poderá consultar o site da BBC, que possibilita acesso a 
vídeos, explicações e exercícios sobre esse tema. 

Disponível em: <https://bbc.in/2oBzmAq>. Acesso em: 3 set. 2018.

Pesquise mais
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Práticas de leitura de textos da Comunicação em inglês

De acordo com o que estudamos até agora, para fazer uma leitura 
significativa de um texto escrito em língua inglesa, é fundamental estar 
atento ao contexto de comunicação (em que canal o texto circula, quem 
são os emissores e destinatários), o grau de formalidade empregado, o 
propósito comunicativo e a tipologia textual.

Na área de comunicação, os textos podem ter o propósito de 
informar, entreter ou persuadir o leitor. Na esfera jornalística, por 
exemplo, as notícias têm por objetivo principal informar o leitor sobre 
fatos ocorridos. A notícia faz uso, portanto, de parágrafos narrativos e 
descritivos. O editorial e os artigos de opinião visam persuadir o leitor 
a adotar determinados pontos de vista em reação a uma questão 
polêmica. Usa-se, para tanto, o tipo argumentativo. Na propaganda e no 
marketing, os recursos persuasivos são os mais utilizados. 

Leia uma notícia de jornal e um anúncio publicitário. Perceba 
que, em um texto, cada parágrafo poderá atender a um propósito 
comunicativo distinto. Dessa forma, na notícia você poderá encontrar 
parágrafos narrativos, descritivos e argumentativos. Observe, por 
exemplo, o uso de citações na notícia abaixo e verifique o objetivo 
do jornalista ao incluir uma citação. 

Exemplificando

Nesta notícia sobre a reincidência de motoristas com níveis de álcool 
superiores ao permitido por lei no Reino Unido, há parágrafos narrativos 
que contam a respeito da pesquisa de reincidência e parágrafos 
argumentativos sobre como evitar a reincidência.

More than 32,000 motorists caught drink-driving at 
least TWICE - one with nine convictions alone
Shocking DVLA figures reveal 28,791 drink-drivers have 
been prosecuted two times since 2010
By Matthew Davis, 14 JUL 2018
The data, released to us under Freedom of Information 
laws, also show 2,880 people were prosecuted three 
times and 438 were caught four times.
There were 18 people in England and Wales with six 
convictions, three who have been before the courts 
seven times and four with eight convictions.
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Drink-drivers face a minimum ban of one year, an 
unlimited fine and up to six months’ prison.
Road safety charity Brake called for harsher punishments.
A spokesman said: “It is truly appalling there are so 
many repeat offenders. We urge the Government, the 
police and the courts to get tougher.”
Once their bans are over, most can reapply for their 
licences simply by filling out a form.
High-risk offenders, such as those found to be at least 
two and a half times the alcohol limit, must also pass a 
medical assessment.

(DAVIS, M., 2018, [s.p.])

O anúncio publicitário é um gênero cujo propósito persuasivo é 
bastante proeminente. 

Exemplificando

Estes parágrafos foram retirados de anúncios publicitários de bancos. 
Observe as características linguísticas que atendem ao propósito 
persuasivo das mensagens, tais como o uso de imperativos, de letras 
maiúsculas e de sentenças exclamativas:

Limited period offer
HURRY! Contact your nearest branch.
Just switch before 15th July and pay in £1,000 each 
calendar month.
Start saving now!

(LASOVIC, 2014, [s.p.])

Nesta seção, você aprendeu sobre a importância do contexto 
comunicativo e cultural para a compreensão de textos escritos em 
inglês. Apresentamos também os tipos de texto: narrativos, descritivos, 
injuntivos, expositivos, argumentativos e persuasivos. Continue lendo e 
pesquisando para praticar o conteúdo aprendido nesta seção. 
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Sem medo de errar

Daniela e Samuel precisaram revisar o flyer de divulgação de 
produtos de higiene pessoal de seu cliente, para distribuição em 
supermercados e farmácias. Apesar de não conter problemas 
gramaticais, os colegas acharam o texto pouco atrativo. Pesquisaram, 
portanto, as características de um texto persuasivo e descobriram 
que podiam usar perguntas retóricas, sentença exclamativa, 
pontuação exagerada, letras maiúsculas, repetição, diálogo direto 
e vantagens para o consumidor para fazer com que ele se interesse 
em experimentar o produto.

Os colegas fizeram alguns testes, usando as estratégias que 
encontraram em sua pesquisa.

Texto original: “Whenever you need to travel, you may look for 
Brand’s travel essentials. Our sun care products keep you and your 
family covered for the duration of your vacation and they are easy 
to carry” 

Texto revisado: “Traveling? Look for Brand’s travel essentials. Easy to 
carry, our sun care products keep YOU AND YOUR FAMILY covered for 
the duration of your vacation. TRY it. Your kids will love it.”

Avançando na prática 

Se beber, não dirija

Descrição da situação-problema

Imagine que você tenha sido convidado para participar da 
elaboração de uma campanha publicitária de prevenção de acidentes 
de trânsito relacionados ao uso de bebidas alcoólicas. A campanha 
será veiculada em material impresso em bares e restaurantes para 
alertar os motoristas sobre os perigos de misturar bebida e direção.

Para produzir o material da campanha, a equipe produziu um 
parágrafo argumentativo sobre formas de prevenir a mistura de 
bebida e direção:
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Ways to Prevent Drinking and Driving
Due to the devastating eff ects that result from drinking and 
driving, it is vital to consider looking for ways that may re-
duce or better eliminate incidents of drinking and driving. 
There is the need to have citizens educated on the eff ects 
and consequences of drinking and driving. This way, they 
understand that driving and drinking is and should not be 
an option as it can be dangerous and even fatal. In case one 
is in a party or a club and, may take alcohol it is advisable 
to have a driver to drive them home. Alternatively, it would 
be better to take a taxi home as this would guarantee more 
road safety. One can also decide to spend the night in town 
or wherever it is they are partying from as this would be 
safer than drinking and later on driving home. Strict laws 
should be enforced in every country against drinking and 
driving. (UTFMA, 2018, [s.p.])

Como você poderia reformular este parágrafo para que ele fosse 
mais persuasivo e pudesse impactar motoristas, homens e mulheres, 
que estão em bares e restaurantes se divertindo e, possivelmente, 
bebendo antes de dirigir? Que mudanças você poderia fazer no 
texto para que ele pudesse transmitir a mensagem da campanha de 
forma eficaz?

Resolução da situação-problema

Você, estudante, poderia reformular o texto desse parágrafo, 
usando estratégias de escrita persuasiva apresentadas nesta seção, 
tais como:

• Escrita de palavras-chave de forma destacada usando 
letras maiúsculas.

• Substituição de argumentos lógicos por vantagens.

• Uso de hipérbole, repetição e adjetivação.

• Uso de sentenças exclamativas.

• Uso de verbos no imperativo.
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O parágrafo persuasivo poderia ser escrito desta forma:

You don’t want to EXPERIENCE the DEVASTATING effects 
of drinking and driving! If you are DRINKING ALCOHOL today, 
DON’T DRIVE! It can be DANGEROUS and even FATAL. ASK a 
friend or a taxi to take you home. IT IS SAFER FOR YOU, IT IS 
SAFER TO EVERYBODY.

Faça valer a pena

1. Leia este texto para responder à questão:

Mixing Concrete
First…
• Choose a mixing site with a clean, smooth, flat surface, 
such as a wheelbarrow or mortar box.
Next…
• Measure the ingredients.
• Lay sand, gravel, then cement.
• Mix dry ingredients with a concrete hoe.
Then…
• Measure the amount of water needed.
• Make a depression in dry mix and pour in water, a little 
at a time.
• Mix thoroughly.
• Add more water and keep mixing thoroughly.
Finally…
• Test the concrete using a settling test.
In conclusion…
• Make sure you mix properly and thoroughly by scraping 
the bottom and sides of the wheelbarrow.
• The mix should be an even colour.
(THINK LITERACY, 2018, [s.p.])

Quanto à tipologia textual, como se classifica esse texto e quais são suas 
principais características observadas?

Assinale a alternativa que responde corretamente a questão acima:

a) Trata-se de um texto narrativo, cujas características principais são a 
formatação em itens e os verbos de ação.
b) É um texto descritivo, que apresenta adjetivação e formatação em itens. 
c) É um texto argumentativo, que apresenta raciocínio lógico e conjunções 
de contraste. 
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d) É um texto injuntivo, que apresenta verbos no imperativo e marcadores 
de sequência.
e) É um texto persuasivo, que apresenta verbos no imperativo e adjetivação. 

2. Leia o texto abaixo para responder à questão.

The room in which I found myself was very large and lofty. 
The windows were long, narrow, and pointed, and at so vast 
a distance from the black oaken floor as to be altogether 
inaccessible from within. Feeble gleams of encrimsoned 
light made their way through the trellised panes, and served 
to render sufficiently distinct the more prominent objects 
around; the eye, however, struggled in vain to reach the 
remoter angles of the chamber, or the recesses of the 
vaulted and fretted ceiling. Dark draperies hung upon the 
walls. The general furniture was profuse, comfortless, 
antique, and tattered. Many books and musical instruments 
lay scattered about, but failed to give any vitality to the 
scene. I felt that I breathed an atmosphere of sorrow. An 
air of stern, deep, and irredeemable gloom hung over and 
pervaded all. 

POE, E. A. The Fall of the House of Usher. Elegant Ebooks, 1839, p. 7, [s.l.]. Disponível em: <http://bit.ly/2Q1LTJF>. 
Acesso em: 3 set. 2018.

O texto acima é um trecho de um conto do escritor norte-americano 
Edgar Allan Poe. De acordo com a tipologia textual, o trecho apresentado 
pode ser classificado como parágrafo:

Assinale a alternativa que completa corretamente a afirmação acima: 

a) Narrativo.
b) Descritivo.
c) Argumentativo. 
d) Persuasivo.
e) Informativo.

3. Leia este texto para responder à questão:

“Drinking and Driving”
Driving and drinking is among the worst habits practiced 
by people all over the world. People think that it is okay 
to drive themselves to town or even to their homes 
after drinking. However, this is one thing that leads to 
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occurrence of accidents on our roads leading to serious 
consequences. Drinking and driving mostly occurs after 
partying with friends or even just having alcoholic drinks 
at the club in town. Most of the times when someone is 
under the influence of alcohol, they tend to think that they 
are invincible. This wrong choice, however, can lead to fatal 
consequences and should be addressed and avoided.

Fonte: UTFMA.ORG. Drinking and Driving. Professional academic writing help. For students around the world. 
[S.l.], [s.d.]. Disponível em: <http://bit.ly/2oBQpSQ>. Acesso em: 3 set. 2018.

De acordo com o texto, é correto afirmar que o trecho acima se trata de 
um parágrafo:

Assinale a alternativa que completa corretamente a afirmação acima: 

a) Narrativo, cujo objetivo é relatar um acidente de carro ocorrido depois 
que o motorista bebeu mais que o limite permitido. 
b) Descritivo, em que um acidente automobilístico é usado como forma de 
sensibilização dos leitores para o perigo de beber e dirigir.
c) Argumentativo, cujo objetivo é desconstruir a ideia geralmente aceita de 
que beber antes de dirigir não causa danos.
d) Injuntivo, que demonstra como funciona o bafômetro.
e) Persuasivo, em que se oferecem serviços de táxi para motoristas que beberam.
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Seção 4.3

Nesta seção, abordaremos a língua inglesa aplicada a situações 
comunicativas no contexto de trabalho dos profissionais de 
comunicação: Marketing, Propaganda, Jornalismo e Relações 
Públicas. Você já sabe quais são as características de um texto 
formal e informal em língua inglesa e já praticou a escrita 
de textos formais em contextos empresariais. Agora, vamos 
apresentar técnicas de escrita informal em redes sociais. Além 
disso, vamos dar continuidade à compreensão de textos e 
vocabulário específico e estudar expressões idiomáticas em 
inglês e formas de estruturação de textos nessas áreas.

Daniela e Samuel, alunos do curso de Comunicação Social, 
trabalham como assistentes na área de marketing em uma 
empresa de eventos. Eles estão na reta final de seu trabalho com 
uma distribuidora internacional de produtos de higiene pessoal 
para adultos e crianças. Já cuidaram da correspondência entre 
as empresas e dos materiais de divulgação de produtos, agora 
precisam atualizar páginas em redes sociais, divulgando as datas 
dos eventos de lançamento dos novos produtos em São Paulo 
e em Miami.

A equipe de marketing enviou aos colegas assistentes um 
vídeo de lançamento dos produtos, e o desafio de Daniela e 
Samuel será publicar esse vídeo na rede social Facebook, com 
um texto de apresentação, divulgando as datas do evento de 
lançamento dos produtos em São Paulo e em Miami.

Acompanhe Daniela e Samuel nesse último desafio, 
pesquisando páginas de empresas em redes sociais como 
Facebook, Instagram e outras de seu conhecimento. Para 
fazer uma postagem nas redes sociais, reflita sobre a  
situação comunicativa: 

Diálogo aberto 

Inglês aplicado à comunicação
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• Qual é o público-alvo das postagens?

• Qual é o meu objetivo ao compartilhar esta mensagem: 
informar, entreter, persuadir? 

Hands on work! 

Não pode faltar

Welcome! Vamos continuar nosso estudo da língua inglesa 
aplicado à área de Comunicação. Nesta seção, você vai conhecer 
vocabulário específico da área de Marketing, Propaganda e Relações 
Públicas. Além disso, vai poder observar algumas estratégias de 
construção de manchetes jornalísticas e o uso de expressões 
idiomáticas e convencionais da língua inglesa. Também vamos 
apresentar algumas dicas de escrita informal em redes sociais. 

Inglês aplicado ao Marketing e à Propaganda

Conhecer o vocabulário usado na área profissional em que 
se pretende atuar é muito importante para se comunicar em um 
ambiente de trabalho. Por isso, quando uma língua estrangeira é 
usada em um contexto profissional, é preciso familiarizar-se com o 
conjunto de termos comuns àquela área. 

Assimile

Esta é uma lista de expressões comumente utilizadas entre profissionais 
da área de marketing e propaganda. Todas as expressões têm a palavra 
“brand”, que significa “marca” em português. 

Brand identity - what the company wants the customer to think about 
a brand.

Brand image - what the customers/public actually think about 
the brand.

Premium brand - a brand with a high price for quality products.

Economy brand - a brand/products with very low prices.
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Brand awareness - knowing about a brand.

Brand consideration - a brand that you would think about buying when 
you look at all the available options.

Brand loyalty - always buying the same brand because you like it and 
not buying products from a rival brand.

Brand ambassadors - someone who represents the brand.

Brand positioning - where is a brand placed in the market? Is it expen-
sive, quality or low-cost etc.

Exemplificando

O texto abaixo fala sobre uma campanha publicitária produzida pela marca 
OPI, que produz esmaltes para unhas. Note as expressões em negrito.

This latest piece of promotion from the OPI brand is 
undeniably compelling. The brand identity they are 
trying to put across to the buying public is defi nitely 
that they are cool, contemporary and high-quality. 
Does that identity equate to the brand image? I think 
the answer would be a defi nite, ‘yes’. Every person that 
I’ve shown this to has been super impressed with the 
creativity, images, music and the slow reveal of the 
product. Is OPI the market leader? I’m afraid that my 
knowledge of nail products is not good enough to 
know, but the marketing budget would suggest that 
this is a premium brand with pricing to match, rather 
than an economy brand. 

Nail varnish typically would be aimed at females, but 
this campaign is ticking all the right boxes for brand 
awareness for all those boyfriends and husbands out 
there. OK, they are not going to be the consumer, but 
now the males who have seen this ad would certainly 
have OPI in their consideration set (possibly the only 
product in their brand consideration). For existing 
female customers it works extremely well serving to 
cement brand loyalty. For me, a very interesting aspect 
of the ad are the models, or shall we say the brand 
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ambassadors? If you consider the top models used for 
fashion mega brands, these girls are a lot lower down 
the scale. Likewise, whilst they are great dancers, they 
are not the absolute best - if you compare them to 
a Russian primera ballerina or a leading fl amenco 
dancer etc. This is clever casting from the creatives 
in the advertising group to appeal to the right social 
demographic of customers, positioning this brand as 
‘obtainable’ (as opposed to unobtainable) for female 
teenagers and twenty-somethings... whilst at the same 
time remaining aspirational. This is clearly pitched as a 
product for the cool girl in the street.

(SAINT GEORGE INTERNATIONAL, [s.d.])

Reflita

De acordo com o texto sobre a campanha publicitária da marca de esmaltes 
para unhas OPI, qual é a diferença entre “consumer” e “costumer”?

Inglês aplicado ao Jornalismo

Clareza e objetividade são características da linguagem jornalística, 
que podem apresentar obstáculos ao estudante que acaba de 
iniciar-se na língua inglesa. Isso porque ser claro e objetivo em uma 
língua estrangeira significa usar a linguagem da mesma forma com 
que se usa no dia a dia, inclusive expressões idiomáticas, expressões 
ambíguas, jogos de palavras e omissões. Ao mesmo tempo que 
os veículos de comunicação almejam abranger um público vasto, 
a linguagem empregada pretende criar impacto e interesse, e as 
estratégias usadas para tanto costumam estar bastante relacionadas 
a fatores culturais de uma comunidade linguística.

As manchetes de jornais usam diversas estratégias para ganhar a 
atenção dos leitores e levá-los a ler uma notícia. Palavras curtas que 
causam impacto, omissão de verbos, preposição e artigos, jogos 
de palavras, ambiguidades e aliteração são algumas das técnicas 
usadas em manchetes para criar interesse no leitor em continuar a 
leitura de um texto de jornal. 
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Exemplificando

Na manchete Media makes Madonna mad, por exemplo, a letra “m” 
aparece em todas as palavras. O adjetivo “mad” é empregado com 
sentido ambíguo, ou seja, pode ser interpretado de duas formas: 
“Madonna ficou furiosa” ou “ficou louca”. Essas características 
contribuem para causar curiosidade no leitor.

Algumas expressões da língua são chamadas de idiomáticas ou 
convencionais. As expressões convencionais são consideradas de 
uso ou de praxe, consolidadas pela prática diária (Tagnin, 2005). É 
o caso da expressão “make one mad” que aparece na manchete 
“Media makes Madonna mad”. O verbo “makes” significa “fazer” em 
português. Em inglês há outro verbo com a mesma tradução, o “do”. 
Cada um desses verbos aparece em expressões acompanhados de 
determinados substantivos, mas não de outros. 

Assimile

As expressões idiomáticas com os verbos “do” e “make” nem sempre 
são traduzidas para o português pelo verbo “fazer”: 

DO

... the dishes (lavar a louça)

... an exercise (fazer um exercício)

... the laundry (lavar a roupa)

... the shopping (fazer compras)

... your work (fazer seu trabalho)

... business (fazer negócios)

... your hair/nails (fazer o cabelo/as unhas)

... one’s best (fazer o melhor)

... a favor (fazer um favor)
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(MY ENGLISH PAGES, [s.p.])

MAKE

... arrangements (fazer os preparativos)

... an attempt (fazer uma tentativa)

... bed (fazer a cama/arrumar a cama)

... change (promover mudanças)

... a choice (fazer uma escolha/escolher)

... a comment (fazer um comentário/comentar)

... a complaint (fazer uma reclamação/reclamar)

... a decision (tomar uma decisão/decidir)

... an effort (fazer um esforço)

... an exception (abrir uma exceção)

... a mistake (cometer um engano/errar)

... money (ganhar dinheiro)

... a suggestion (fazer uma sugestão/sugerir)

... a visit (fazer uma visita/visitar)

(Idem)

Assimile algumas expressões convencionais com os verbos “take” e “get”. 

TAKE

… seriously (levar a sério)

... part in something (participar)

… time (dar-se tempo/fazer em seu tempo/fazer em seu ritmo)
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… a look (olhar/observar)

… a break (fazer uma pausa)

… a chance (arriscar)

... a picture (tirar uma foto)

… a seat (sentar-se)

… a taxi (pegar um táxi)

… notes (tomar notas, anotar)

… care (tomar cuidado/cuidar-se)

… advantage of somebody (tirar vantagem)

(THE TR COMPANY, [s.p.])

GET

… lost (perder-se)

… fired (ser demitido)

… a job (arrumar um emprego)

… ready (aprontar-se/ficar pronto)

… started (começar)

… married (casar-se)

… divorced (divorciar-se)

… permission (conseguir permissão)

… the picture (entender o contexto)

… a promotion (conseguir uma promoção no trabalho/ser promovido)

(Idem) 
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Além das expressões convencionais, há as idiomáticas, que são 
aquelas cujo sentido é aparentemente distante das palavras que o 
representam (Tagnin, 2005). Um exemplo em português é bater 
as botas. Essa expressão é usada para dizer que alguém morreu. 
Mas um falante de outra língua poderia interpretar essa expressão 
de forma literal, alguém batendo botas uma na outra ou ao pisar 
no chão. Um exemplo em inglês é a expressão to chew the fat. 
O infinitivo to chew significa mastigar, mascar, e o substantivo 
fat, antecedido pelo artigo the, a gordura. A expressão idiomática 
significa bater papo.

Você pode aprender mais sobre expressões convencionais e 
idiomáticas da língua inglesa. Pesquise por fórmulas situacionais em 
inglês e português. Leia:

TAGNIN, S. E. O. O jeito que a gente diz: expressões convencionais 
e idiomáticas, inglês e português. São Paulo: Disal, 2005. p. 12 – 17 e 
85 - 101.

Pesquise mais

Inglês aplicado às Relações Públicas 

Tradicionalmente, a divulgação de informações de uma empresa 
para seus clientes, consumidores e usuários era feita por meio de 
comunicados à imprensa e relatórios periódicos. Atualmente, essa 
divulgação acontece por muitos canais distintos, incluindo os blogs 
e as redes sociais. 

A internet facilitou a comunicação entre pessoas, empresas 
e consumidores. Contudo, é preciso ter em mente que a leitura 
na internet é diferente da leitura de material impresso. Ao rolar as 
páginas on-line, o leitor é capaz de acessar links e mudar de texto e 
contexto, conforme seu interesse. Os meios eletrônicos possibilitam 
navegar entre muitos textos de forma rápida. A leitura caracteriza-se 
por ser extensiva, ou seja, abrange uma quantidade grande de textos 
(CAVALLO; CHARTIER, 1998). 

Com a internet, o trânsito de informações é abundante. Novas 
formas de escrever e novos gêneros textuais são criados por meio 
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dessa nova tecnologia. Ao buscar uma informação, o usuário poderá 
acessar uma variedade de gêneros textuais sobre diversos temas. 
Observou-se, na escrita em sites e redes sociais corporativas, o uso 
de recursos fáticos para motivar a leitura, como:

• A escrita de apenas uma ideia por parágrafo.

• O uso de listas em vez de parágrafos.

• Frases curtas.

• A inclusão de subtítulos.

Exemplificando

Leia este texto, publicado na revista Business Magazine. Observe que cada 
parágrafo do texto fala de um único tema e tem um subtítulo. Note também 
que os últimos parágrafos são elaborados em forma de lista. 

Market research techniques
 
Do you know the techniques you can use for doing 
market research? What diff erences are involved in 
doing qualitative research as opposed to collecting 
quantitative data?

Why carry out Market Research?
Companies carry out Market Research to gather and 
analyse data to understand and explain what people 
think about products or adverts, to fi nd out about 
customer satisfaction and to predict how customers 
might respond to a new product on the market.

Types of Data
Market Research can be categorised under 
two subheadings – Quantitative Research and 
Qualitative Research. The questions asked with 
Quantitative Research are structured whereas 
Qualitative Research questions are much more open 
and can often reveal consumption habits which 
the researchers hadn’t previously considered. You 
carry out Quantitative Research when you need to 
know how many people have certain habits and the 
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Qualitative Research when you need to know why 
and how people do what they do.

Who does Market Research?
Companies involved in Market Research include 
the Research Buyer and the Research Agency. The 
research agency carries out the market research in 
ways previously discussed with their clients – the 
research buyer. Sometimes companies only need their 
own data analysed, or are simply looking for advice 
on how to carry out their own research. Points that 
are discussed between the two parties can include:
The time duration of the research
The budget available
Who the target groups are
Predictions of results
How the results will be helpful

Ways of Collecting Quantitative Data
Street Surveys - stopping people in the street
Phone or postal - people fill in questionnaires and 
send them back
Internet surveys - a relatively new technique which 
functions in a similar way to other surveys except that a 
large number of people are interviewed at the same time

Quantitative Research – questions to ask yourself
Am I asking the right groups of people?
How many people should I speak to in order to get 
representative answers to my questions?
Are my questions easy to understand?
How am I going to analyse the data?

Ways of Collecting Qualitative Data
Focus groups - discussion between a small number 
of people about a product, or advert etc. to find out 
their views or habits
Personal interviews - in-depth discussions on a one-
to-one basis
CAPI - computer assisted personal interviewing 
where questions are ‘asked’ by the computer and the 
answers are typed by the interviewee directly into the 
database for analysis
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Observation - this can be used as a complement to 
asking questions to see how people do what they do

Qualitative Research – questions to ask yourself
Are my questions open enough to get 
personalised answers?
Have I restricted my target group?
Do I only need to find out ‘why’ people do what they do 
or should I also do some quantitative research?

(BRITISH COUNCIL, [s.d.])

Reflita

Considere as seguintes questões para reflexão:

• Qual é a vantagem de inserir subtítulos em cada parágrafo de 
um texto? 

• Por que o autor escreve parágrafos inteiros em forma de tópicos? 

• Quais são as diferenças entre a pesquisa quantitativa e a qualitativa?

Inglês aplicado aos textos em redes sociais informais

As redes sociais se tornaram um novo meio de divulgação de 
serviços e produtos de uma empresa. Textos divulgados em redes 
sociais podem ter a função explicita de persuadir o leitor a comprar 
um produto ou a usar um serviço. Também é possível que esses 
textos tenham o objetivo de criar conteúdo compartilhável entre os 
usuários das redes sociais. Isso significa dizer que, ao escrever textos 
corporativos em redes sociais, o propósito de comunicação pode 
ser vender um produto ou criar uma imagem da marca e divulgá-la. 

Um texto empresarial divulgado em redes sociais diverte, 
emociona e desperta a curiosidade do leitor. Observou-se que 
alguns adjetivos são usados para provocar emoções, positivas ou 
negativas, em textos cujo propósito é persuadir o leitor a tomar 
determinada posição ou atitude.



U4 - Comunicação e conhecimento cultural220

professional, tested, special, guaranteed, simplistic, dream, 
free, so, surprising, maximize, powerful, lifetime, valuable, 
promising, sincere, reliable, terrifi c, secrets, unusual, 
strong, reward, suddenly, now, announcing, introducing, 
improvement, amazing, sensational, remarkable, 
revolutionary, startling, miracle, magic (TAYLOR, [s.d.])

As redes sociais favorecem um uso criativo da língua, nas quais 
é possível usar linguagem informal, gírias, emoticons e contrações 
verbais. Não se esqueça, contudo, que a linguagem deverá refletir 
a imagem da empresa. O público-alvo dos textos publicados nas 
redes sociais é formado por clientes, consumidores e usuários de 
produtos e serviços de uma empresa, reais ou potenciais. Algumas 
restrições são o marketing direto e a linguagem complexa. Ao 
elaborar esse tipo de texto, você poderá usar:

• Tom de conversa para aproximar a empresa dos usuários das 
redes sociais.

• Narrativas para despertar empatia.

• Depoimentos de celebridades.

• Verbos no futuro.

Reflita

Compare os dois títulos de textos elaborados para circular em redes 
sociais. Qual é a diferença entre eles? Qual deles você acredita que 
causa melhor impressão nos leitores? 

“We found 7 new ways that can improve you networking”

“We found 7 new ways that will improve you networking”

Nesta seção, você aprendeu algumas dicas para escrever 
textos corporativos informais em redes sociais, conheceu algumas 
expressões convencionais em inglês e vocabulário específico para a 
área de comunicação.
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Sem medo de errar

Nesta unidade, acompanhamos Daniela e Samuel, assistentes 
de marketing de uma empresa de eventos. Nesse período, os 
colegas atenderam a um cliente que distribui produtos de higiene 
pessoal para adultos e crianças: escreveram correspondências 
no ambiente profissional e revisaram material para campanhas 
publicitárias. Seu último desafio foi escrever em inglês para as 
redes sociais. 

Ao acompanhar o percurso de Daniela e Samuel, você 
percebeu diferenças e semelhanças no processo de comunicação 
entre as línguas inglesa e portuguesa e já consegue entender o 
conteúdo de um texto em língua inglesa, no contexto geral de 
negócios, com ênfase na área de Comunicação. 

Para atualizar as páginas de redes sociais de uma empresa, 
com divulgação de produtos, eventos e serviços, você pode 
começar pesquisando esse gênero em páginas semelhantes 
nas redes sociais como Facebook, Instagram e outras de  
seu conhecimento. 

Um dos propósitos comunicativos de anúncios veiculados 
em redes sociais é conseguir atingir seu público consumidor 
e novos consumidores. Para isso, os anúncios privilegiam 
mensagens que atendem a objetivos variados: informar, entreter 
e persuadir. Muitas vezes, são utilizadas estratégias específicas 
para estimular o compartilhamento de conteúdos veiculados a 
uma marca.

Para divulgar o calendário de eventos de lançamento dos 
produtos em São Paulo e em Miami, você poderá especificar 
qualquer um desses objetivos: informar, entreter e persuadir. 

Ao informar, você estará privilegiando as informações sobre 
o evento de lançamento: 

In Miami, at the Holiday Inn Hotel, on August 14th.

In São Paulo, at the Hotel Paulista, on September 14th. 
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Para entreter, você poderá usar emoticons, linguagem 
figurada, trocadilhos. Para persuadir, escreva frases curtas, use 
sentenças imperativas e faça perguntas diretas. Incentive o 
público a curtir a página e a compartilhar o conteúdo. Você 
poderá usar mais de uma estratégia em seu texto. Escreva 
frases curtas, organize os textos em tópicos e lembre-se de 
redirecionar o público para o site oficial da empresa. 

Veja este exemplo retirado das redes sociais de uma empresa 
finlandesa de esmaltes para unhas, a OPI. Leia o texto de 
introdução e o vídeo divulgado nas redes sociais.

GET THE APP 

Let’s Speak in Color!

OPI ColorChat makes saying “I love you”, “OMG!”, or 
“Salon at 3?” into a work of art.

This fast and fun app allows you to encode messages 
in iconic OPI shades. Drops of Funny Bunny, drips of 
Malaga Wine, and splashes of Need Sunglasses now take 
on new meaning as you talk and type in color! 

Choose to save each masterpiece or send messages to 
friends via text, email, and social media. Really want to 
shout something? Share your ColorChat on the global 
Color Wall for all OPI addicts to see! Simply swipe away 
color to reveal the message and respond. 

You can also shop the OPI shades you love directly from 
the app! How’s that for putting color at your fingertips? 

Are you ready to ColorChat? 

Visit: opi.com/colorchat

Fonte: OPI. OPI ColorChat: Story of a Drop. 26 mar. 2015. Disponível em: <http://bit.
ly/2LVAO9T>. Acesso em: 3 set. 2018.

Adapte este modelo para seus propósitos comunicativos. 
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Avançando na prática 

Postagem em páginas empresariais de redes sociais

Descrição da situação-problema

Aline e Tiago trabalham como assistentes de marketing em uma 
empresa multinacional. Seu chefe pediu que eles compartilhassem 
dois textos nas páginas de Facebook e Instagram da empresa. 

O primeiro dizia Don’t make a wish, make an appointment at a 
nail sallon, com um fundo colorido contendo o slogan da marca de 
esmaltes para unhas. 

O segundo texto dizia Take a 50% off e estava escrito sobre uma 
foto de uma mão feminina com as unhas pintadas. 

Para fazer a postagem, os colegas devem escrever a introdução 
para os textos a serem compartilhados no site da empresa. 
Acompanhe Aline e Tiago nesse desafio e reflita você também sobre 
essas questões: 

1. Como essa introdução pode ser escrita? 

2. Qual será a função comunicativa desses textos? 

3. Qual deverá ser o conteúdo dessa introdução? 

4. É apropriado usar emoticons nesse tipo de texto?

Resolução da situação-problema

Para fazer as postagens, você poderá escrever uma introdução 
breve, com duas ou três frases, escritas em forma de tópicos ou 
separadas por emoticons. Os textos de introdução devem dialogar 
com os que serão compartilhados. 

No primeiro texto, “Don’t make a wish, make an appointment at 
a nail salon”, o propósito comunicativo é criar desejo pelo produto, 
comparando o esmalte para unhas a um pedido realizado, pela 
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comparação entre a expressão “make a wish” (faça um pedido) e 
“make an apointment” (marque um horário). Na página da empresa 
OPI no Facebook, este texto foi divulgado dia 9 de julho com a 
seguinte introdução: “All wishes come true at the salon. Click here 
and get a head start”.

O segundo texto diz “Take a 50% off” e tem o propósito de 
persuadir o leitor a comprar um produto, anunciando um desconto. 
Na página da empresa OPI no Facebook, este texto foi divulgado dia 
16 de julho, com a seguinte introdução:

 “It’s fi nally here! Select Infi nite Shine shades 30% off  for Prime Day”. 

Nas duas postagens, os textos de introdução continham emoticons. 

Faça valer a pena

1. Leia o período a seguir atentamente. Depois, complete a lacuna do 
trecho, mantendo a lógica e o sentido esperados: 
“He said he was very sorry, but he wouldn’t like to _______ a contribution, 
because he has already contributed to several charities along this year”.

Assinale a alternativa que contém o verbo que completa adequadamente 
a lacuna:

a) do.
b) make.
c) take.
d) get.
e) have.

2. Leia atentamente o texto a seguir:

PUBLIC RELATIONS / Methods, tools and tactics

Traditional public relations tools include press releases 
and press kits which are distributed to the media to 
generate interest from the press. Other widely used 
tools include brochures, newsletters and annual reports. 
Increasingly, companies are utilizing interactive social 
media outlets, such as blogs, Microblogging and social 



U4 - Comunicação e conhecimento cultural 225

media. Unlike the traditional tools which allowed for only 
one-way communication, social media outlets allow the 
organization to engage in two-way communication, and 
receive immediate feedback from various stakeholders. 
There are two types of Two-way communication, Two-way 
asymmetrical public relations and Two-way symmetrical 
public relations. An asymmetrical public relation model is 
unbalanced. In this model an organization gets feedback 
from the public and uses it as a basis for attempting to 
persuade the public to change. A symmetrical public 
relation model means that the organization takes the 
interests of the public into careful consideration and public 
relations practitioners seek a balance between the interest 
of their organization and the interest of the public.
(...)
The development of social media increased the speed 
of breaking news, so public relations professionals no 
longer have the luxury of time to construct a news 
statement after a daily news deadline. The viral effect of 
social networks require adequate training and real-time 
social media monitoring in order to detect the early 
signs of breaking news.

WIKIPEDIA. Public relations. Wikipedia, 2018. Disponível em: <http://bit.ly/2LV1Myz>. 
Acesso em: 4 set. 2018. 

De acordo com o texto, as redes sociais, como nova ferramenta do 
profissional de relações públicas, oferecem a vantagem de:

Assinale a alternativa que apresenta o trecho que completa corretamente 
a afirmação acima:

a) Aumentar a velocidade das informações.
b) Criar um efeito viral das notícias.
c) Receber resposta imediata.
d) Criar maior interesse no público.
e) Ampliar o público-alvo.

3. Leia atentamente o texto a seguir:

Blogging or print?
Some people have claimed newspapers will no longer 
exist in ten years – we will all read blogs instead. Are they 
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a welcome addition to traditional media or is blogging a 
passing fashion?
Only a few years ago, a “web log” was a little-known way of 
keeping an online diary. At that time, it seemed like “blogs” 
(as they quickly became known) were only for serious 
computer geeks or obsessives.
This didn’t last long, though, and within a very short period 
of time, blogs exploded – blogs were everywhere, and it 
seemed that almost everyone read blogs, or was a blogger.
The blogging craze of a couple of years ago (when it was 
estimated that ten new blogs were started somewhere in 
the world every minute) now seems to have died down a bit 
– yet thousands of blogs (probably the better ones) remain. 
Blogs are no now longer seen as the exclusive possession of 
geeks and obsessives, and are now seen as important and 
influential sources of news and opinion. So many people 
read blogs now, that it has even been suggested that some 
blogs may have been powerful enough to influence the 
result of the recent US election.
(…)
So many people read blogs now that the world of blog writers 
and blog readers has its own name – the “blogosphere”. 
But how influential, or important, is this blogosphere really? 
One problem with blogs is that many people who read and 
write them seem only to communicate with each other. When 
people talk about the influence of the blogosphere, they do not 
take into account the millions of people around the world who 
are not bloggers, never read blogs, and don’t even have access 
to a computer, let alone a good internet connection.
Sometimes, it seems that the blogosphere exists only to 
influence itself, or that its influence is limited to what is actually 
quite a small community. Blogs seem to promise a virtual 
democracy – in which anyone can say anything they like, 
and have their opinions heard – but who is actually listening 
to these opinions? There is still little hard evidence that blogs 
have influenced people in the way that traditional mass media 
(television and newspapers) have the ability to do.
BRITISH COUNCIL. Blogging or print? British Council, [s.d.]. Disponível em: <http://bit.
ly/2wGHraz>. Acesso em: 4 set. 2018.

Assinale a alternativa que contém a afirmação correta, de acordo com o texto:

a) Blogs são ferramentas desenvolvidas para fanáticos e especialistas.
b) Blogs influenciam mais pessoas do que os veículos de comunicação 

de massa tradicionais.
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c) As pessoas que leem e escrevem blogs parecem comunicar-se entre si.
d) “Blogosphere” é o nome dado ao “planeta” em que vivem os editores 

de blogs.
e) Jornais impressos vão deixar de existir em 10 anos. 



AARTS, B. Oxford Modern English Grammar. London: Oxford University Press, 2011.

BEATO-CANATO, A. P. M. O trabalho com línguas para fins específicos em uma perspectiva 

interacionista sociodiscursiva. Revista Brasileira de Linguística Aplicada, Belo Horizonte, v. 

11, n. 4, 2011. Disponível em: <http://bit.ly/2Q3RSO4>. Acesso em: 4 set. 2018.

BRITISH COUNCIL. Marketing Research Techniques. Critish Council, [s.d.]. Disponível em: 

<http://bit.ly/2Ci8GOF>. Acesso em: 4 set. 2018. 

BUSINESS TRAINING. What is the right level of formality when sending a work email. 
Business Training, [s.d.]. Disponível em: <http://bit.ly/2LVKQId>. Acesso em: 4 set. 2018.

CAVALLO, G.; CHARTIER, R. História da Leitura no Mundo Ocidental. São Paulo: 

Ática, 1998.

COLE, P. News Writing. 25 set. 2008. Disponível em: <http://bit.ly/2wCQObe>. Acesso 

em: 4 set. 2018.

DAVIS, M. More than 32,000 motorists caught drink-driving at least TWICE - one with nine 

convictions alone. The Mirror, 2018. Disponível em: <http://bit.ly/2MJQimx>. Acesso em: 

4 set. 2018.

DOYLE, A. How to write a letter of intent for a job with examples. The Balance Careers, 18 

jun. 2018a. Disponível em: <http://bit.ly/2wFBudL>. Acesso em: 4 set. 2018. 

______. How to write a counter offer letter with examples. The Balance Career, 30 jun. 

2018b. Disponível em: <http://bit.ly/2NdnH8J>. Acesso em: 4 set. 2018.

______. Job promotion letter example. The Balance Career, 24 maio 2018c. Disponível em: 

<http://bit.ly/2CkItyU>. Acesso em: 4 set. 2018.

DUPREE, E. Nine ways OPI nails social media. Campaign US. 05 jun. 2015. Disponível em: 

<http://bit.ly/2wIe0ov>. Acesso em: 4 set. 2018.

ENGLISH FOR BUSINESS COMMUNICATION. How to write e-mail subject lines for busi-
ness. Disponível em: <http://bit.ly/2NdRMFb>. Acesso em: 3 set. 2018.

ENGLISH GRAMMAR TODAY. Names and titles: addressing people. Cambridge Dictionary. 

Disponível em: <http://bit.ly/2wBZIpe>. Acesso em: 4 set. 2018.

ENGLISH ONLINE. Patterns of text: genre. English Online, 5 fev. 2009. Disponível em: 

<http://bit.ly/2M2A2bm>. Acesso em: 4 set. 2018.

INSLEY, R. Business Letter & Memos. Communication in Business. [S.l]: Kendall Hunt Pub-

lishing, 2016, p. 291-333.

LASOVIĆ, V. The language of Online Bank Advertisements in English. In: ESP Today: Journal 

of English for Specific Purposes at Tertiary Level. [S.l.], v. 2, 2014, pp. 88-104. Disponível em: 

<http://bit.ly/2PCw8YD>. Acesso em: 4 set. 2018.

LEARNING ENGLISH. FCE – Informal letter or email, 2018a. Disponível em: <http://bit.

ly/2PDnN77>. Acesso em: 4 set. 2018. 

Referências



__________. FCE – Formal letter or email, 2018b. Disponível em: <http://bit.ly/2LZv8vA>. 

Acesso em 2018.

MY ENGLISH PAGES. Vocabulary: collocations with make and do. My English Pages, [s.d.]. 

Disponível em: <http://bit.ly/2wDtRok>. Acesso em: 4 set. 2018.

Fonte: OPI. OPI ColorChat: Story of a Drop. 26 mar. 2015. Disponível em: <http://bit.ly/2L-

VAO9T>. Acesso em: 3 set. 2018.

OWLCATION. How to write informal letters in English (with examples). Owlcation, 15 

maio 2018. Disponível em: <http://bit.ly/2LXQOYN>. Acesso em: 4 set. 2018.

PATTERN BASED WRITING: QUICK & EASY ESSAY. Paragraph Examples – Narrative, Per-

suasive, Descriptive and Many More. Pattern Based Writing: Quick & Easy Essay, [s.d.]. Dis-

ponível em: <http://bit.ly/2Nd9JUo>. Acesso em: 4 set. 2018.

POE, E. A. The Fall of the House of Usher. Elegant Ebooks, 1839, p. 7, [s.l.]. Disponível em: 

<http://bit.ly/2Q1LTJF>. Acesso em: 3 set. 2018.

RAMOS, R. C. G. Gêneros textuais: uma proposta de aplicação em cursos de inglês para 

fins específicos. The ESPecialist, v. 25, n. 2, p. 107-129, 2004. Disponível em: <http://bit.

ly/2wLKRti>. Acesso em: 4 set. 2018.

RICHARDSON, B. 25 easy tips for creating great content in 2018. PRSA Content Con-
nection. Content Marketing Articles. 4 jun. 2018. Disponível em: <http://bit.ly/2wLw9lw>. 

Acesso em: 4 set. 2018.

ROBINSON, P. C. English for Specific Purposes - Today: a practitioner’s guide. U.K.: Pren-

tice Hall, 1991.

RUBINA, M. Collocations with get & take. THE TR COMPANY. 3 nov. 2017. Disponível em: 

<http://bit.ly/2oFQBjS>. Acesso em: 4 set. 2018.

SAINT GEORGE INTERNATIONAL. Marketing for English: essencial brand Vocabulary. 

Saint George International (SGI), [s.d.]. Disponível em: <http://bit.ly/2Q5viEP>. Acesso 

em: 4 set. 2018.

SAVILLE-TROIKE, M. Foundations for Teaching English as a second Language: Theory and 

Method for Multicultural Education. New Jersey: Prentice Hall, 1976.

TAGNIN, S. E. O. O jeito que a gente diz: expressões convencionais e idiomáticas, inglês e 

português. São Paulo: Disal, 2005.

TAYLOR, A. How to write compelling social media posts: based on language and psychol-

ogy Sciences. Revive Social. Social Media Marketing. 23 jun. 2018. Disponível em: <http://

bit.ly/2LWkcPr>. Acesso em: 4 set. 2018. 

THE GUARDIAN. Three excellent cover letters examples. The Guardian, 11 fev. 2014. 

Disponível em: <http://bit.ly/2PCzRFB>. Acesso em: 4 set. 2018.

THINK LITERACY. Reading Strategies. Think Literacy: Cross-Curricular Approaches, Grades 

7-12, [s.d.]. Disponível em: <http://bit.ly/2wG8imX>. Acesso em: 4 set. 2018.

UTFMA.ORG. Drinking and Driving. Professional academic writing help. For students 
around the world. [S.d.]. Disponível em: <http://bit.ly/2oBQpSQ>. Acesso em: 4 set. 2018.






